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ПРЕДИСЛОВИЕ 

 

Паремиологический фонд любого языка является источни-

ком и носителем национально-культурной информации, импли-

цитно или эксплицитно отображающей ценностные и смысловые 

модели мира и то особое видение, которое аккумулирует специ-

фику восприятия жизненных ценностей, исторического опыта и 

памяти языкового коллектива. В пословицах и поговорках отра-

жены исторические события,  духовная и материальная культура 

носителей языка, названия, ушедших в историю реалий нацио-

нально-культурного характера. Пословицы и поговорки дагестан-

ского народа представляют собой ценный материал для историко-

типологических обобщений и наблюдений.  

Данный словарь является II выпуском задуманного нами про-

екта словарей, отражающих соотносительные с различными ко-

дами культуры паремиологические единицы дагестанских языков. 

В центре лингвокультурологических исследований стоит 

идея антропоцентризма языка, специфики отражения образа чело-

века в языке и культуре. Телесный (или соматический) код куль-

туры занимает центральное место в национальном культурном 

пространстве. В словаре представлены пословицы и поговорки с 

телесным кодом культуры, формирующие специфику дагестан-

ской языковой картины мира и репрезентирующие особенности её 

отражения в разных дагестанских языках. В следующем выпуске 

этой серии предполагается описание дагестанских пословиц и по-

говорок с числовым кодом культуры.  

Телесный код культуры универсален, в отличие от исследо-

ванных ранее зооморфного и растительного кодов. И одна из воз-

можных причин этого – метафизическая: человек сотворен по об-

разу и подобию Божьему. Другая причина – чисто практическая. 

Человеческое тело выступает средством измерения окружающей 

действительности, то есть наше восприятие соматично.  
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Рассматриваемый код культуры включает в себя совокуп-

ность паремиологических номинаций, обозначающих тело или его 

части, их специфические качественные и количественные характе-

ристики, физические, интеллектуальные и эмоциональные состоя-

ния, действия, жесты, позы и т.д., которые  являются носителями  

лингвокультурологической информации.      

Приведенные в словаре пословицы и поговорки свидетель-

ствуют о национально-культурном опыте и традициях духовной и 

материальной культуры дагестанских народов как этнокультур-

ных языковых сообществ. Культурная коннотация, заложенная в 

паремиологических образах, передает особенности эмоционально-

интеллектуального осмысления окружающей действительности 

носителями дагестанских языков на образно-ассоциативном 

уровне, что свидетельствует об их этнокультурной и лингвопсихо-

логической значимости. Словарь может быть рассмотрен в каче-

стве фрагмента национально-культурного пространства, этно-

лингвистического поля, в рамках которого соответствующие паре-

миологические образы соотносятся с телесным кодом культуры.  

При составлении словаря был использован материал различ-

ных двуязычных толково-переводных и паремиологических сло-

варей дагестанских языков, монографических работ по дагестан-

скому фольклору, а также собственный полевой материал авторов-

составителей. В связи с этим составители словаря выражают при-

знательность авторам всех изданий, включенных в данном изда-

нии в список источников, за возможность использования этой бес-

ценной в лингвистическом и особенно лингвокультурологическом 

аспектах информации.  

В словаре принят алфавитный порядок расположения пого-

ворок и пословиц. Переводы на русский язык сделаны в форме, 

близкой к буквальному переводу. Такая форма переводов пресле-

дует цель сохранения специфики дагестанской паремиологиче-

ской картины мира и внутренних образов пословиц и поговорок с 

телесным кодом культуры. При необходимости в скобках даются 



5 

варианты переводов, отражающие семантическую интерпретацию 

паремиологических образов, а также приводятся соответствующие 

паремиологические образы русского языка.  

Предваряет работу вступительная статья, дающая представ-

ление  читателю об особенностях репрезентации телесного кода 

культуры в дагестанской паремиологической картине мира.  
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Телесный код культуры  

в дагестанской паремиологической картине мира 

 

Языковая репрезентация телесного кода культуры издавна 

привлекала внимание этнографов, психологов и языковедов. Со-

матизмы (номинации частей тела) принято считать исконной и са-

мой древней группой слов. В дагестанской паремиологической 

картине мира наиболее частотными являются соматизмы сердце, 

глаз, голова, рука, нога, рот, лицо, язык, шея, тело.  

В одной из самых больших групп паремий  ключевым компо-

нентом является соматизм «сердце». Именно данный соматизм (а 

не соматизм голова)  во фразеологизмах и  паремиях   часто репре-

зентируется как центр духовной деятельности, рациональной па-

мяти. Сердце в дагестанских языках может передавать не только 

эмоциональные состояния (любить, ненавидеть, тосковать, ску-

чать и др.), но и такие мыслительные понятия, как запоминание, 

забывание, познание и др.: 

Аг.яз.: йиркIураъ ухIас «в сердце хранить» [= помнить]; 

йиркIв алатас «сердце спустить, успокоить» [= отвести душу, 

успокоиться]; йиркIура Iуьр акьас  «сердце болеть» [= переживать, 

предчувствовать неприятности]; йиркIура дивас «сердцем тянуть» 

[= понравиться, влюбиться, принять какие-либо слова]. 

Арч.яз.: ИкIмин дард, щаIбен ацIцIи келав, бала «Муки 

сердца тяжелее боли от раны». ИкIв къуренчIиш, черхху букъкъар 

«Сердце, когда высыхает, и тело высыхает» (в смысле: «Горе ста-

рит человека»). ИкIв, олIнина, аккус-ас кертIу «Сердце, вынув, по-

казать невозможно».  

Дарг.яз.: Дигайли мер умуси уркIилизибцун бургу «Любовь 

гнездится только в чистом сердце». УркIили хIулбачив гьалав чейу 

«Сердце увидит раньше глаз». УркIилизирад уркIилизи нур дашар 

«Из сердца в сердце свет идет». 

Лезг.яз.: РикI акъудна къалуриз жедач «Сердце не вынешь 

и не покажешь». РикI тIа жедалди, гъилер тIа хьун хъсан я «Чем 
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сердце будет болеть, лучше пусть руки болят». РикIиз вичин дуст 

чир жеда «Сердцем чувствуешь друга».  

Таб. яз.: кIваин кьил алабхьуб «на сердце соль сыпать» [= сде-

лать больно, заставить страдать еще больше]; юкIв убгуб «сердце 

сжечь» [= заставить страдать]; юкIв ккядябхъюб «сердцем остыть» 

[= успокоиться]; кьюб кIвахъан хьуб «между двух сердец быть») [= 

сомневаться]; юкIв улубкьуб «сердце нашло» [= влюбиться]; юкIв 

рази апIуб «сердце  довольным сделать» [= обрадовать]; юкIв гья-

лак апIуб «сердце торопить» [= волноваться]; кIваантIан пуб «из 

сердца сказать» [= говорить искренне].  

Цах.яз.: ЙикI хъодху хъыгъайшес эйхьи деш «Сердце вынуть 

и показать невозможно».  ЙикI шадехьенкъаI, джаныд шадехьен 

«Если сердце радуется, то и телу хорошо». ЙикIедын идейгьена, 

дост дешорна «Кто сердцем не делится, тот не друг».  

Сердце здесь выступает символом чувственной памяти. Ср. в 

аг.яз.: йиркIураъастти пас «из сердца сказать» [= от души ска-

зать],  йиркIв угас «сердце гореть»[= страдать], йиркIурал хьас «на 

сердце стать» [= вспомнить], в лезг.яз. рикIелай алатун «с сердца 

уйти» [= забыть], рикIи рикI тIуьн «сердцем сердце есть» [= пере-

живать]);   Хъсанвал рикIелай алатун мумкин я, писвал садрани 

рикIелай алатдач  «Хорошее с сердца сойдет, может быть [забу-

дется], плохое никогда с сердца не сойдёт [запомнится]»; куб.яз.: 

ХIярамзиб укIили паргъатдихь тибабихва «Грешному сердцу по-

коя не бывает». 

Сердце воплощает собой духовность, силу, источник твор-

ческих сил, например: Марцци юкIв айир цIигьанра ургуз даршул, 

чиркинур штугьанра марцц апIуз даршул «Чистое сердце и огнем 

сжечь невозможно, грязное сердце и водой очистить нельзя», 

КІваз дярябкъю шейъ улизра рябкъюдар «То, что сердце не видит, 

и глаз не увидит», ИчІи кІваинди мяълйир апІдар «Пустое сердце 

песен не поет» (таб.яз.); УкIе чIумазивла, гъаййа чIумажуд дихва 

«У кого сердце крепкое, у того и  слова бывают крепкие [реши-

тельные]». УкIе чалданна бухадил, нусса ихгIи либде «Если сердце 
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было из стали, мы, может быть, и полетели бы». УкIе кабасале, 

вагь кусу «Если сердце поместится, сам поместишься тоже» 

(куб.яз.).  

Человек должен быть внутренне красив, порядочен, добр, 

эти категории не носят временного характера, как внешняя кра-

сота, а являются истинным мерилом человека: КIван уччвувал зат 

абтIру мутму дар «Красота сердца никогда не надоедает» 

(таб.яз.); Чин иерди ваъ, рикIиз кIаниди гуьрчег я «Красиво то 

лицо, которое любишь сердцем, а не то, которое красиво внешне» 

(лезг.яз.); ЙикIис гъаджагуд улис ки гьагвасдиш «Глаз не увидит 

то, что не видит сердце» (рут.яз.). 

Анализ паремиологических единиц с ключевым компонен-

том «сердце» показал, что такие образы, чаще употребляемые в 

женской речи, актуализируют  эмоциональные состояния чело-

века:   

Ав.яз.: Рекъелъа рокьи кIалдиса гIус гIадин бахъуларо «Из 

сердца не вынешь, а в сердце не вложишь». РекIелъа рокьи кIал-

диса гIус гIадин бахъуларо «Любовь из сердца, как зуб изо рта, не 

вырвешь». РакI беццлъиялдаса, бер беццлъи лъикIаб «Чем ослеп-

нет сердце, пусть ослепнут глаза». РакI беццлъиялдаса, бер 

беццлъи лъикIаб «Чем сердце покроется мраком, пусть ослепнут 

глаза». Цо рекIелъ кIиго рокьи гьунареб «В одном сердце две 

любви не вмещаются». Цо рекIелъ кIигоясе бакI букIунареб «В од-

ном сердце нет места для двоих». 

Арч.яз.: ИкIв олIнина аккус-ас кертIу «Сердце, вынув, пока-

зать невозможно» (в смысле «все, что сердце переживает, трудно 

показать»). ИкIв ххвар(а)-эттенчIиш, черхху ххвара-бекер 

«Сердце если радуется, и тело радуется».  ИкIмин дард щаIбен 

ацIцIи келав бала «Муки сердца тяжелее боли от раны». Черххин 

щаIби мукес  балатIу, икIмин щаIби мукес бала «Рану тела лечить 

нетрудно, рану сердца [переживания] лечить трудно».  

Дарг.яз.: Бухъна уркIилизрра жагьти дигай алкан «И старое 

сердце любит, как молодое». Гьав бакIибхIели, дигай лерси мерличи 
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уркIи гьуцIбикIар «Влюбленное сердце рвется к любимой». Ди-

гайли дицIиб чархлис – риганайла някъ дарман «Влюбленному 

сердцу утешение – рука возлюбленной». Дигайли мер умуси 

уркIилизибцун бургу «Любовь гнездится только в чистом сердце». 

 Паремии с компонентом «сердце» рекомендуют не делать 

того, что не нравится сердцу (икIмис кьантIуттут арги «не делай 

того, чего сердце не желает»), такие образы отражают морально-

нравственные запреты на то, чего не следует делать: ИкIмис экон-

нут гьекьана ас кертIу «Нельзя делать все, что вздумается» (букв. 

«в сердце впадает»)». ИкIмиссу черххиссу кьаненнут ас кертIу 

«Все, что сердце и тело  желают, делать нельзя». ИкIмис ихтияр 

лIончIиш, черххи кьаннут ар «Если сердцу дать свободу, тело де-

лает все, что хочется». Луллис акконнутту икIмис кьаненнутту ас 

кертIу «Все, что глаз видит и сердце хочет, нельзя делать» 

(арч.яз.). 

Значительную в количественном отношении группу пред-

ставляют собой пословицы и поговорки с компонентом «глаз», ак-

туализирующие различные зрительные восприятия, эмоции и со-

стояния человека:  

Лезг.яз.: Акьул кьиле хьайитIа, вилерай аквада «Умного по 

глазам видно». Багъманчидин вил емишдал жеда «Глаза садовника 

смотрят на фрукты». Вил гана, – ишигъ ганач «Глаза дал – зрения 

не дал». Вичин вилевай тар такуна, масадан вилевай чIар аквазва 

«В своем глазу бревно не видит, у другого в глазу волосинку заме-

чает». 

Лак.яз.: Каруннища тачIав яру буччин бан къавхьуссар 

«Руки никогда не могут насытить глаза» (о жадности). Эшкьи 

хьума кIивагу яних мурчIиссар «Влюбленный слеп на оба глаза». 

Янин ккаркмурди канил дайсса «Что глаза видят, то руки делают». 

Яру дакIнил дагьанир «Глаза зеркало души». Яру мурчIи бувну, 

вичIив къюкI дан багьсса заманагу бивкIссар «Бывают времена, ко-

гда глаза должны быть слепыми, уши глухими». 
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Дарг.яз.: Адамла хIулби лукъути ахIен «Глаза человека нена-

сытны». Абдалла хIулби къакъла гIелар дирар «У глупца глаза на 

спине». 

Таб.яз.: улар гъахьуб «унести глаза» [= восхищаться, поте-

рять голову]; ули уьрхюб «глазом защищать» [= наблюдать за кем-

нибудь]; ул гатIабхьуб «глаз выкинуть» [= резко посмотреть, огля-

деться, оглянуться]; ул хьади хьуб «глаз имея быть» [= болезненное 

состояние, страх];  ул хъади хьуб «глаз вместе быть» [= желание 

видеть]. 

В отдельных паремиологических единицах одновременно ис-

пользуются два соматизма – «сердце» (символизирует желания че-

ловека) и «глаза» (символизирует то, что замечает человек): 

ИкIмис кьаннут лурчес диттатIу аккур «То, что нравится сердцу, 

глаза быстро видят». ИкIмис кьантIуттут лурчессу аккуртIу 

«Чего сердце не хочет, и глаза не видят [= не замечают]» (арч.яз.); 

Бераз берцинлъи балагьулебила, ракIалъ гIакълу балагьулебила 

«Глаза ищут красоту, сердце ищет ум» (ав.яз.); Уларис дагуф, 

йиркIурас агвасттава «Что глаза не увидели, то и сердце не уви-

дит» (аг.яз.); КІваз дярябкъю шейъ улизра рякъдар «Того, что 

сердце не видит, и глаз не увидит» (таб.яз.); ДакIнийн щунал яру 

хъатайссар «У раненного в сердце, глаза становятся влажными». 

ДакIниймур яруннаву чIалачIиссар «Что на сердце, видно по гла-

зам». Яния архма дакIниягу архссар «Кто далек от глаз, тот далек 

и от сердца» (лак.яз.); Галла гал − нана уле, юссила юссе − бакв 

укIе «Внук – зрачок, а внучка – середина сердца» (куб.яз.). 

Телесный код культуры актуализирует интересные паремио-

логические образы с оценочной коннотацией: Иттав ххячара 

дакъасса «У него на глазах кожи нет» (о жестоком человеке) КIира 

лажин дусса ур «У него два лица» (о лицемерном человеке) 

(лак.яз.); Ангалагъа котIас сукIо «Человек с коленной чашечкой 

у ягодицы» (низкорослый человек, коротышка). Хъазлила онхалI 

лIийос пудас састIулилъийо аьдаьм «Женщина  словно подушка из 

гусиного пуха» (очень мягкая, нежная женщина) (беж.яз.).   
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Соматизм «голова» может быть представлен в паремиологи-

ческой и фразеологической картинах мира как самостоятельно, так 

и в оппозиции соматизму «сердце». Если сердце – это воплощение 

духовности, эмоциональных качеств человека, то голова – это сим-

вол умственных способностей человека, место локализации интел-

лекта:  

Аг.яз.: келла гIачахъуная «голова перемешалась» [= поме-

шался умом; неспособность человека ясно и логично излагать 

мысли]; келла гьуруцас «голова повернулась» [= тронуться умом, 

сойти с ума]; келла гьуруцуф, гьударкеф «головой повернутый» [= 

глупый, дурак]; кIил ачирхIас/ кIил ачирхIухаб гъавурдиъ архьас 

«голову стукнуть») [= осознать, дойти до сути чего-либо, стать на 

правильный путь жизни]. 

Таб.яз.: кIул’ин улубчIвуб «на голову залезть» [= обнаглеть]; 

кIул’ин бисуб «взять на свою голову» [= взять на себя ответствен-

ность], кIул зигуб «голову тянуть» [= навещать].  

Соматизм голова может быть представлен и в оппозиции со-

матизму нога: БетIералъ бикъичIони, хIатIица бикъулареб; рукъ 

тIад рекъечIони, лъималаз бикъулареб «Если голова не украдёт – 

нога не украдёт, если семья не согласится – дети тоже не украдут» 

(ав.яз.); Ахълиттик аттенчIиш, оIнтлиттик эрхир «К ногам под-

пустишь, на голову полезет» (арч.яз.); Къаьм йогьдāъда 

(//гьаьлтIизи йахъаъда), хаьбāь табабалъца «Если голова не рабо-

тает, то ноги устают» (беж.яз.); БекI – бугIярдешлизиб, кьяшми – 

ванадешлизир дихIен «Голову держи в холоде, ноги – в тепле» 

(дарг.яз.); Абдал кIул – ликариз бала «Дурная голова – ногам беда» 

(таб.яз.). 

Познание мира базируется на восприятии его органами 

чувств, на физическом опыте: тело выступает своего рода инстру-

ментарием мировосприятия. Рука в этом познавательном меха-

низме выступает главным орудием, с чем, собственно, связано то, 

что концепт «рука» актуализирует два основных аспекта –  функ-

циональный и физический.  
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С физическим, материально-чувственным аспектом связано 

базовое значение – рука как часть тела человека. Данный аспект 

актуализируется концептуализацией таких компонентов, как 

внешний вид (величина, толщина, форма, строение, цвет): бицIи 

хилар «маленькие руки», лизи хилар «белые руки», ацIу хилар «тол-

стые руки», хиларин спи хам «шершавые руки»; свойства (сила, 

физическая активность): гужли хилар «сильные руки», фягьла хи-

лар «рабочие руки»; физическое состояние рук: мани хилар «теп-

лые руки», иццру хилар «больные руки» (таб.яз.). 

Практически все действия человека во всех сферах его жиз-

недеятельности связаны с руками, это один из самых активных ор-

ганов человека. Слово «рука», в первую очередь, символизирует 

работу, труд человека: 

Арч.яз.: Куллин михчил барттут гьекьана итIу «Нет ничего 

лучше, чем мастерство руки». Кул ирхвненчIиш, хос гьеIрхъаIр 

«Если рука работает, богатство идет [прибавляется]». Кулли кул 

сона, ари артIу «Рукой руку держа, не работают». Куллин михчил 

бохотIончIиш, ахъуренниб гьеIрхъаIс кваршар «Если руки мастер-

ства нет, ноги хотя бы должны бегать». ОIржут кул хъоIкдут кул-

литтик кваршарги ба «Правая [работающая] рука  в левой руке 

пусть не нуждается». Ос кулли лъот арчар, оссут кулли хат барчар 

«Одной рукой обнимает, другой рукой [лицо] царапает». Гьибат-

тур лълъаннан кул орциртIу «У хорошей жены рука не отдыхает». 

Черх би, кул итIу «Тело есть, руки (=дела) нет (ср. в рус.  Велик 

телом, да мал делом)». Ссоб ирхуннут бана, кулу ирхвмус кваршар 

«Как рот работает, так и руки должны работать»  и др. 

Актуализация функционального аспекта концепта рука при-

водит к реализации значений деятельности, обладания чем-либо; 

обозначаются орудия, средства для достижения цели:  

Аг.яз.: Гъил дахъудегьен арцIафе «Рука будет наполняться по 

мере того, как ее открывают»; 
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Дарг.яз.: ДацI някъби гъайхIедикIар «Пустые руки не разгова-

ривают». ДацI някъби – дугIла балгни «Пустые руки – пустые мо-

литвы»; 

Куб.яз.: Вихузивлидил няхъле бикьу, аххазивлидил – мишеба-

кьиб бикьу «Умелец рукой работает, недоучка штампом». ГIяхсив 

устала нюхъбацциб мих гьис парбукIай, баразив устала 

нюхъбацциб мутилжичIу «Железо в руках хорошего мастера 

лучше блестит, чем золото в руках у плохого мастера». Накьишла 

бикI билссунзиб бихва, ил билсси устала няхъ биккай «Элемент ор-

намента имеет изогнутый вид, а чтобы сделать изгиб, нужна рука 

мастера». Устала нюхъбе – синна яракь «Руки мастера – его ин-

струменты». Устала тIуппе мутилла «У мастера пальцы золо-

тые»; 

Лак.яз.: Канил ка шюшайссар, каруннил лажин шюшайссар 

«Рука руку моет, а обе руки – лицо»; 

Таб.яз.: Саб хлиъ кьюб хумурзаг мидисан «В одной руке двух 

арбузов не держи», Сад йигъан изниз кьан гъапIиш, йисди хилиз 

дяргъюр «На день опоздаешь на пахоту, в этот год в руки ничего 

[= урожай] не придет», Хиларихъ улар хъуркъудар «За руками глаза 

не поспевают» [= кто-либо быстро работает]. 

Соматизмы «рука» и «пальцы» символизируют и отрицатель-

ные качества человека: двуличие, лицемерие, отсутствие твердо-

сти характера, жадность, возможность подкупить человека лице-

мерными ласками [= поглаживанием  рукой]:  Ос кулли лъот ар-

чар, оссут кулли хат барчар «Одной рукой обнимает, другой ру-

кой [лицо] царапает». Куллин гоннору ярхултIу «Пальцы руки и то 

разные».  Ос куллин гоннору ххоIро «Одной руки, и то пальцы раз-

ные» (арч.яз.); Са гъилилди уларихъ тIубар ахъиланде, сасрайи – 

Iурдеккендикк гъил ккидарка «Одной рукой закрывает глаза [= по-

койнику], другой – под подушкой шарит» (аг.яз.). 

С другой стороны, рука и пальцы  образно воспринимаются 

как нечто целое, как дети одной семьи: если плохо одному члену 

семьи, то плохо и другим:  
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Аг.яз.: Гъил ттуттунегъай, тIубар гьадархъафттава. – 

«Оттого, что тряхнешь руку, пальцы не отлетят» (о крепости се-

мейных, родственных уз). 

Арч.яз.: Гон абтIончIиш, кул ацIас эрхир «Палец если поре-

жешь, рука болит» (в смысле: «Если одному родственнику плохо, 

то и другим плохо»). Гон абтIумхур би барлIир «Палец когда по-

режешь, кровь выходит» (в смысле «Обида бывает общей для всех 

близких родственников»). 

Беж.яз.: Коро зукI-закIийабза калъцо зокьо жуьж бекаъ «От 

встряхивания руки палец не отделяется».  

Лак.яз.: Закканттуву циняв кIисри архIалссар «В кулаке все 

пальцы равны» (о детях. т.е. всех одинаково любят). 

В ряде паремиологических единиц с компонентами-соматиз-

мами актуализируется морально-нравственная сторона человека. 

Ключевые смысловые компоненты таких паремий обозначаются в 

понятиях «нечистый на руку», «завистливый, жадный», «благо-

дарный-неблагодарный» и т.д.:  

Арч.яз.: Кул къаIбгъдуммун икIу къаIбкъ «Кто нечист на 

руку, нечист и сердцем». УттатIуттут кура имат, бишин-

нутмиттик совккарги «Своё в руках имея, на чужое не смотри». 

Кул олIнили баргьончIиш, кул эркъур «Если  рукой гладя забо-

титься, руку откусит» (в смысле «Переусердствовать в заботах о 

ком-либо не следует»).  Кул олIненчIиш, гатулову хабармул артир 

«Если погладить рукой, и кошка мурлычет». Гату кул олIниттум-

мурак боIрхъиIр «Кошка идет к тому, кто ее ласкает» (букв. «рукой 

гладит») в знач. «человек падок на сладкие речи» (слово гату 

«кошка» в ряде арчинских фразеологических и паремиологиче-

ских единиц  символизирует лицемерие,  отсутствие твердых мо-

ральных принципов: ср. гатулин эIмтIи «лицемерные, неискрен-

ние слезы» (букв. «кошкин плач»), гатулин луммус «мнимая стес-

нительность» (букв. «кошки стеснительность») и др.). 

Лак.яз.: Лякьа ккашил хьурчан, ка хIарами шайссар «Если жи-

вот проголодался, рука становится бесчестной». УрчIа ка зузи 
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къадарчан, куя ка чIатIутIи дуллан багьайссар «Если левую руку 

не двигать, правой придется просить милостыню». Чил каних мечI 

биттун бигьассар «Чужими руками легко срывать крапиву». 

Лезг.яз.: Адан гъиляй кицIи фуни къачудач «Из его рук даже 

собака хлеба не возьмёт». Ам са гъиле цIай, са гъиле нафт авайди 

я «У него в одной руке огонь, в другой –  керосин». Вун, тIуб 

къалуз, гъил чIугвадайбурукай я «Ты из тех, кто палец показывает, 

а руку отхватывает». 

Таб.яз.: ярхи хилар хъайир «нечистый на руку» (букв. «длин-

ную руку имеющий» (в агульском дословно совпадающая ФЕ 

имеет   противоположное значение: ирхе гъил гьаф «щедрый»), хи-

лин тIул кайир «вороватый» (букв. «руки привычку имеющий»); 

Лизи хилариз жарарин зегьмет ккун шул «Белые руки чужой труд 

любят», Ушв дюбхну гъул ипІуру, хил дюбхну хал хъдипІуру «Рот 

сбережешь – селом завладеешь, руки сбережешь – дом разоришь». 

Может происходить взаимодействие физического и функцио-

нального аспектов, что наблюдается при обозначении мер длины 

и ориентиров: Хьимугелай алцучира, дагин руджурал алеф са 

къари э «Сколько ни отмеряй, длина хвоста ишака один къари» (о 

тщетных, бессмысленных действиях человека) [къари – мера 

длины, измеряемая в локтях: от кончиков пальцев до локтя] 

(аг.яз.); Кō йенхелāцо – гьудо, доьнчаь мехелāцо – лъи «Руку про-

тягиваешь – дрова [лес рядом], кружку протягиваешь – вода» [река 

рядом] (об удобном расположении дома, аула) (беж.яз.); Лях-

нигьан бахтнагьна юкьуб чIибтан адар «От работы до счастья че-

тыре чIиба» (чIиб – расстояние между кончиками большого пальца 

и мизинца) (таб.яз.). 

Посредством данного соматизма во фразеологических и па-

ремиологических образах  актуализируются морально-этические 

качества, эмоциональные состояния человека: 

Таб.яз.: хилар керхуб «руки опустить» [= потерять надежду, 

отчаяться]; хилар ктатуб «руки потирать» [= радоваться, предвку-

шать]; жумарт хил «щедрая рука», жандилан хил алдабгъуб «с 
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тела руку убрать» [= проявить безразличие к жизни, не заботиться 

о здоровье], гьатIарццну хилар «протянув руки» [= встречать ра-

достно, гостеприимно], хилар хъудуршвуб «руки ломать» [= состо-

яние отчаяния или гнева]; Хилар марцциди дарурин юкIв затра 

марцциди даршул «У кого руки нечистые, сердце и подавно нечи-

стым будет», Хил ачухъурин, юкІвра ачухъуб шулу «У человека с 

открытой рукой и сердце бывает открытым», Жарадари гъапIуб 

хилариз рягьят, жвуву гъапIуб кIваз рягьят «Рукам легко, когда 

работа другими сделана, сердцу легко – когда самим».  

Образом сильной руки актуализируется власть, умение подчи-

нить себе окружающих, контролировать ситуацию: хиликк ккауб 

«держать под рукой», хил иливуб «руку поставить» [= иметь власть, 

подчинить] (таб.яз.); Гъилиъ [гьегин] кIинафе букв. «В его руке 

умерший» (о ком-либо, кто безропотно подчиняется кому-либо, 

находится под сильным влиянием кого-либо) (аг.яз.). Как из-

вестно, рука выступает символом власти, права, силы и в русских 

идиомах: иметь руку, правая рука, держать в руках, сильная рука.   

Функциональный аспект концепта «рука», как показывает 

материал исследования, является более значимым, что в частности 

подтверждается такой метафорической символикой табасаранской 

загадки, в которой рука образно представлена как группа мастеров 

(слово мастера употреблено метафорически и обозначает пальцы 

рук): Саб цал’ин хьуб уста «Пять мастеров на одной стене». Но 

функциональный подход не отменяет возможности выражения от-

ношения, оценки: Фу варитIан дюн’яйинъ гъюдлиб ву? «Что на 

свете самое мягкое?» [= ладонь материнской руки]. 

Рука может противопоставляться соматизмам рот, губы, 

язык, которые в этой оппозиции наделяются отрицательной кон-

нотацией как символы болтливости, пустословия, бездеятельно-

сти: МухIлили ца бурули, някъли цархIил бируси «Язык одно гово-

рит, руки другое делают» (дарг.яз.); Лал хилари гъапІуб, лагълагъ 

кІвантІари ипІуру «То, что немые руки сделали, болтливые губы 

скушают», Ляхин мелзниинди апІруб дар, – хилариинди апІруб ву  
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«Дело не языком делают, а руками», Ушв дюбхну гъул ипІуру, хил 

дюбхну хал хъдипІуру «Рот сбережешь – селом завладеешь, руку 

сбережешь – дом разоришь» (таб.яз.). 

Рука может олицетворять силу, физическое воздействие и про-

тивопоставляться голове/уму (умственному, интеллектуальному 

воздействию): Някъба барибсилис бекIли жаваб луга «Руки делают 

– голова отвечает» (дарг.яз.); Хлин гужну сар ккагъру, аькьвлин гу-

жну кьушум «Сила руки – одного победит, а сила ума – войско», 

Шли саб гурд гъивиш, чак кьюб кубкІур «Кто один раз кулаком уда-

рит, в ответ два [удара] получит» (таб.яз.); Гуж буманал ава-

данлугъ карур, аькьлу буманал аваданлугъ пикрир «Богатство  

сильного – руки, богатство умного  – мысли» (лак.яз.). 

В символике руки отражаются древнейшие мифологические 

представления дагестанцев. Рука в различных ритуалах и обрядах 

может наделяться магической силой. Например, до сих пор сохра-

нились традиции свадебной обрядности, когда невеста, перед тем 

как переступить порог дома жениха, предварительно взяв в руки 

горсть муки, трижды бьет о дверной косяк [чтобы остался отпеча-

ток ее руки]. Одну горсть невеста кидает через плечо со словами 

«Кто с дурным глазом, чтоб ослеп». Изображение руки на фасадах 

домов дагестанцев часто можно встретить как оберег от бед и 

сглаза. Например, на табасаранских свадьбах несколько родствен-

ников назначают ответственными за организацию свадебного тор-

жества, их называют хлихъаюрар «подручные» (букв. «под рукой 

которые»). Брат или дядя невесты, выводя ее из дома и передавая 

родственникам жениха, бьют ее трижды рукой по спине со сло-

вами Бахт ибшри увуз ва кьяляхъ мягъян! «Счастья тебе и назад не 

возвращайся»!. Жених, дабы продемонстрировать свою власть над 

невестой, брал ее правую руку в свою, а правой ногой наступал на 

ее ногу [Булатов, Гашимов, Сефербеков 2004:152 - 155]. 

Паремии с соматическими компонентами в случае реализа-

ции их функционально-смыслового содержания могут быть 

оформлены в виде побуждения. Такие образы носят 
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инструктивный, назидательный характер: КIиго бетIер рекъани, 

ункъо кверги хIалтIани, рукъ цебе тIола «Если слаженно будут ра-

ботать две головы и четыре руки, достаток в доме неизбежен» 

(ав.яз.); Сид каъ (//кōъ) къона къарпуз йохаъас (//йохна йахъаъас) 

«В одной руке два арбуза не держат» (беж.яз.); Душман зяиф 

гъахьишра, ихтият хил’ан миидипан «Даже если враг ослаб, осто-

рожность не выпускай из рук»,  УнтІаъ ул имиди карк илив  «Пока 

глаз во лбу цел, рукой прикрывай», Хилариинди тувну, ликариинди 

михъиван «Отдав руками, ногами не преследуй» [= давая в долг, 

сразу назад не требуй], Хлиъ гъибису ляхин кІулиз адабгъ «Взял ра-

боту в руки – доведи ее до головы» (таб.яз.). 

Как видно из примеров, телесный код культуры в послович-

ной картине мира часто задается набором оппозиций. В паремиях 

соматизмы представлены многочисленными оппозиционными па-

рами, актуализируя то или иное значение на основе сопоставления 

или противопоставления соответствующих образов:  

• - руки – рот/ губы: Лал хилари гъапІуб, лагълагъ 

кІвантІари ипІуру «То, что немые руки сделали, болтливые губы 

скушают» (таб.яз.);  

•  руки – ноги: Куллин михчил бохотIончIиш, ахъуренниб 

гьеIрхъаIс кваршар «Если у руки мастерства нет, ноги хотя бы 

должны ходить» (арч.яз.); Хилариинди тувну, ликариинди 

михъиван «Отдав руками, ногами не преследуй» (таб.яз.);  

• глаза – руки: Гьаьйдаь гей канлъи гаьъаь, кōда гей руьгь 

гаьъаь «Глаза есть – зрения нет, руки есть – силы нет» (о старости, 

беж.яз.); БекI – буйрукъбикIар, някъби – дузар «Голова приказы-

вает, руки работают» (дарг.яз.);  

• голова – живот: Аждагьайин фун ккееф учин кIилис бала 

э «Прожорливый живот только беду на свою голову приносит» 

(аг.яз.); Аьхю гафар кІулиз балла, чІилли лаваш фуниз бала «Боль-

шие слова для головы беда, тонкий лаваш – для живота» (таб.яз.);  

• тело – сердце: Жарари гъапІу ляхни жандиз рягьятвал, 

жвуву гъапІу ляхни кІваз рягьятвал тувру «Работа, сделанная 
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другими, для тела легка, работа, сделанная самим, – для сердца 

легка» (таб.яз.);  

• лицо – спина: Аьнйдāькьāь нисойо – дибо тушман, 

муьгъаьттāькьāь нисойо – Аллагьлис тушман «Сказавший в лицо 

– твой враг, сказавший за спиной – враг Аллаха» (беж.яз.); Ду-

стран тахсир машнаъ, ядурин тахсир кьяляхъ кІуру «О недостат-

ках друга в лицо говорят, о недостатках врага – за спиной» 

(таб.яз.);  

• уши – глаза: Аьнгъаьнлаьгъаь гьаьре лъōназу рацца 

«Возле ушей каждому нужны глаза». Гьаьйдāьл йегайо – 

битIараб, аьнгъаьнлāьл тухъийо – гьереси «Глазами увиденное – 

правда, ушами услышанное – ложь» (беж.яз.);   

• голова – шея: БетIер рос ватани, габур лъади йиго «Если 

муж голова, то  жена – шея» (ав.яз.); БекI биалли, хъяб бирар «Если 

есть голова – шея будет» (дарг.яз.). 

• ноги – язык: Лик ккутІубччвур, гъудужвур, мелз ккутІуб-

ччвур, гъудудужвур «Ногу подвернувший, встанет, а язык подвер-

нувший – нет», Лик ккутІубччвур рякъюн зиин, мелз ккутІубччвур 

рякъюн исикк «Ногу подвернувший – на дороге, язык подвернув-

ший – внизу дороги» (таб.яз.);  

• руки – язык: Ари мацли артIу, кургъулчай ар «Дело не 

языком делают, а руками» (арч.яз.);  Ляхин мелзниинди апІруб дар, 

– хилариинди апІруб ву «Дело не языком делают, а руками», Хал-

кьдин девлетназ хил ярхи гъапІурин мелз жикъи шул «Кто к народ-

ному добру руки протянет, тот себе язык укоротит» (таб.яз.); 

• язык – голова: Хумбеттин кIилил бала гъареф сиви э, 

идемин – фитнайи «Беду на голову женщины приносит язык, а на 

голову мужчины – сплетни» (аг.яз.); Ххаллуммун чIатли картIи 

аркIур «Язык плохого [человека] голову разбивает» (арч.яз.); 

Мелз а, диди кІул уьбгъюру «Язык есть, он голову сломает», Мелз 

кІулиз бала ву «Язык – для головы беда» (таб.яз.); 

• язык – сердце: ИкIв – ссалан, ссоб – имцIцIин «Сердце – 

лисье, язык – медовый». Ссобли боттут бишис кор, икIми 



22 

боттутт вассатIу кор «Языком (букв. «ртом») сказанное люди 

слышат, сердцем сказанное сам слышишь» (арч.яз.); ЦIодораб-

лила йакIи илмо-лъай тIалаб бōс, аьб- даьллāьлаь сикIа аьнтлъи 

тIалаб йōс «Умное сердце к знанию стремится, а глупому языку и 

глупости довольно» (беж.яз.); Мелз тюнтюр, юкІв гъюдлир, учв 

рягьимлур шулу «На язык острый, вспыльчивый, сердце – мягкое, 

сам – добрый, человечный», Мелз жакьвлин, юкIв битIран «Язык 

птичий, сердце змеиное» (таб.яз.);  

• язык/рот – ухо: КъвеIтIу ойлис коттут ос ссобли вар 

«Двумя ушами услышанное одним ртом говорят» (арч.яз.); 

Адамла кIел лихIира ца мухIлира сари лерти: хIебиалли – кIина 

лехIизи, гьачам бура «У человека два уха и один рот: дважды по-

слушай – один раз скажи» (дарг.яз.); ЦІибди улхбан бадали – саб 

мелз, гизаф хъпехъбан бадали кьюб иб а «У человека один язык и 

два уха, поэтому он должен больше слушать, чем говорить» 

(таб.яз.); 

• сердце – голова: Лъимадул бетIер унтани, эбелалъул 

ракIунтулебила «Если у ребёнка заболит голова, у матери заболит 

сердце» (ав.яз.); БекIличиб уркIили гьалаб чебиу. – «Сердце видит 

раньше головы» (дарг.яз.); ЮкІв хътру бабу кІул алдру бай гъахну 

«Сердцем не желая, мать родила сына без головы» (таб.яз.).  

В ряде случаев наличие таких пар имеет логическое обосно-

вание: глаз выступает как орган зрительного восприятия, а сердце 

как орган чувственного восприятия: сердце воспринимает то, что 

видит глаз. 

Таким образом, характеризуемые паремиологические образы 

актуализируют комплекс как положительных, так и отрицатель-

ных качеств человека: интеллектуальные и эмоциональные состо-

яния, лень-трудолюбие, морально-нравственные качества (завист-

ливость, жадность, лицемерие, склонность к сплетням (у лиц жен-

ского пола) и т.д. Ряд соматизмов,  получивших в сознании носи-

телей языка соответствующую образно-ассоциативную интерпре-

тацию и ставших культурными знаками языка, в рассматриваемых 

паремиологических образах выполняет символические функции, 

связанные с актуализацией различных образов человека.  
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Алжан улбузул хIатIазда гъоркьила букIунеб. 

Рай, говорят, под ногами матерей бывает. 

 

Бадий рецц гьабула ракI чIегIерица.  

В глаза хвалит тот, у кого сердце черное. 

 

Бадиб рецц гьабулеб ракI чIегIерас.  

В глаза хвалит тот, у кого сердце черное. 

 

Багъарараб хIатIида хIарщ рекIунеб.  

Грязь пристает только к движущейся ноге  

(в смысле «Чтоб что-то иметь, надо работать»). 

 

БахIарчияс бадибе абула, хIалихьат нахъасан кIалъала.  

Смелый в глаза говорит, подлец за спиной говорит. 

 

БацIида ракIалда – чахъу, чанахъанасда ракIалда – бацI.  

В сердце волка – овца, в сердце охотника – волк. 

 

Бекани, бох я халалъулеб, я къокълъулеб.  

Если сломается, нога становится или короткой, или длинной.  

 

Бекарасда гурони бохдул унти лъалареб.  

Только тот, у кого сломалась нога, знает, как она болит.  

 

Бер къанщарав чиясда бакъул нур бихьулареб.  

У кого глаза ослепли, тот солнца свет не видит.  

 

Берал руго рекIел матIаби.  

Глаза – это зеркала сердца.   
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Бералъул гIадаб унтиги гьечIеб, налъулгIан кIудияб ургъелги 

гьечIеб.  

Нет боли сильнее, чем глазная боль, нет заботы сильнее, чем за-

бота от долгов. 

 

Бер бугесда йихьаги, ракI лъикIасда ятаги.  

Пусть [девушку] увидит имеющий глаза, а найдет имеющий доб-

рое сердце.    

 

Бераз берцинлъи балагьулебила, ракIалъ гIакълу балагьуле-

била. 

Глаза ищут красоту, сердце ищет ум. 

 

Бераца бицунеб рекIелъ бугеб жо.  

Глаза говорят о том, что на сердце.  

 

Берцинаб рагIи – рекIелъе бугеб нух.  

Красивое слово – дорога к сердцу.  

 

Берцинай ясалъул гьумералдаса кIудияв чиясул  

гIакълу лъикIабила.  

Ум взрослого человека лучше, чем лицо красивой девушки. 

 

Берцинай беразе, цIодорай рекIее.  

Для глаз –  красивая,  для сердца –  умная [лучше].  

 

БетIер батIиясул гIакълу батIияб,  

шекъер батIиясул гьаракь батIияб.  

У кого особая голова – особый ум,  

у кого особое горло – особый голос.  

 

БетIер хIалтIичIони, хIатIал свакалел.  

Если голова не работает, ноги [бегать] устают.  
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БетIер тIадагьаб бугони, мугъ щулияб къваригIуна.  

Если голова легкая (=глупая), то спина должна быть крепкой.  

 

БетIералъул гIакълу – багIараб месед.  

Ум головы – красное золото.  

 

БетIер бичун, чед босуге.  

Голову продав, хлеб не покупай.  

 

БетIер бугони, тIагъур камулареб.  

Если есть голова, то папаха найдется.  

 

БетIер чIужу ячиналде хIалтIизабе.  

Головой работай  до женитьбы.  

 

БетIер радал батулеб бакIалда лъе.  

Голову положи там, где  найдешь утром.  

 

БетIер рос ватани, габур лъади йиго.  

Если муж –  голова, то жена – шея.  

 

БетIералда лъезе тажалдаса, гъоркь лъезе бакI лъикIаб.  

Чем корона на голову, лучше стул для сиденья.  

(В cмысле: «Лучше на бедной покорной жениться, чем на богатой 

непокорной»).  

 

БетIералъ бикъичIони, хIатIица бикъулареб.  

Если голова не украдёт – ноги [тоже] не украдут.    

 

Бечедав чиясул чехь гIорцIаниги, бер гIорцIулареб.  

У богатого человека, хоть живот сытый бывает,  

глаз ненасытный бывает. 
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Бусадаса гIодобе биччараб хIетIе сабаблъунги кколебила  

рос-лъадиялда гьоркьоб дагIба.  

Из-за опущенной с кровати ноги тоже  

возникает ссора между мужем и женой. 

 

Васас лъади ячиндал гьетIараб эбелалъул мугъ,  

яс росасе индал битIарабила.  

Спина матери, искривившаяся после рождения сына,  

выпрямилась, когда выдала дочь замуж.  

 

Гьабун куцараб квер, кванан куцараб кIал.  

Рука привыкла делать, рот привык кушать.  

(Ср. рус. Кто работает, тот и ест). 

 

Гьанаца гурони, гьан кколареб, кьолбоца гурони,  

гъветI кколареб.  

Только плоть от плоти (в смысле «родственник родственника»)  

поддержит, и только корни дерево держат.     

 

Гьуинаб мацIалда загьруяб хеч батулеб. 

На сладком языке ядовитый штык бывает. 

 

ГIабдаласул - зар, гIакъиласул – кIал.  

У дурака – кулак, у мудрого – язык.  

 

ГIаданлъи гьечIеб черх, чилъи гьечIеб ракI.  

Тело, не имеющее достоинства, сердце, не имеющее мужества.  

 

ГIакълу зар гIанав, гIамал зоб гIанав.  

Ум величиной в кулак [имеет], а характер –  величиной в небо. 

 

Дир хIатIал свакачIого, дир къваригIел тIубаларо.  

Пока не устанут собственные ноги, задуманное не исполнится.  
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Жиндирго чорхолъ гьечIеб чияца босулареб.  

То, чего нет в твоем теле, другой не возьмет.  

 

Жиндирго бадиб чIалу бихьулареб, чияр бадиб рас бихьулеб.  

В своем глазу бревна не видит, [а] в чужом глазу волос видит. 

 

Квер ракул цIечIони, кIал нахул цIолареб.  

Рука если не испачкается [=если не поработаешь],  

рот маслом полный не будет [=сыт не будешь].  

 

Квер халатаб лъикIаб, хабар къокъаб лъикIаб.  

Рука лучше длинная, разговор лучше короткий.  

 

Квералда килщалги бащадал рукIунаро.  

На руке пальцы и то неодинаковые.   

  

Квер хIалтIула, бетIералъ малълъула.  

Голова учит, руки работают.    

 

Кверал меседил ругони, рукъи гIарцул балеб.  

Если руки золотые, вышивают серебряной нитью.  

  

Кидаго бахIараб жо ракIила, хIасратаб жо хьулила.  

Сердце всегда молодое, желание всегда страстное. 

 

Къаркъала херлъаниги, ракI херлъулареб.  

Если даже тело стареет, сердце  не стареет [=остается молодым]. 

 

КъартI гьечIей яс – рас гьечIеб бетIер. –  Девушка без растороп-

ности – голова без волос.   

 

Кьурдухъанасул хIатIал гIедерал,  

хIалтIухъанасул кверал гIедерал.  

У танцора ноги быстрые, у труженика руки быстрые. 

 



29 

КIиго тIоноцI бугев чиясеги унге, 

берал гьитIинай чIужуги ячунге.  

Не выходи замуж за мужчину с двумя макушками,  

не женись на женщине с маленькими глазами  

[примета: мужчина с двумя макушками женится дважды]. 

 

Къарумасул ракI мискинаб.  

У жадного сердце бедное. 

 

Къарумасул квер къараб, кIал рагьараб – сахаватасул кIал 

къараб, квер рагьараб.  

У жадного рука закрытая, рот открытый – у щедрого рот зарытый, 

рука открытая.  

 

Къоролалъул чехь мугъ сверунги букIунеб.  

У вдовы живот вокруг талии [бывает]. 

 

КIал гIемераб гьойца чан кколареб.  

Собака [=человек], которая языком болтает, плохо охотится.  

 

КIалалъ бессаралдаса квералъ бессараб лъикIаб.  

Чем сотканное языком (букв. «ртом»), руками сотканное лучше.  

(= Работа лучше, чем болтовня).  

 

КIал кIодойил мацI халатаб.  

У кого рот большой, у того язык длинный. 

 

КIал цIунарасул гъванща заралдаса цIунараб.  

Кто придержал язык, тот сберег затылок от кулака.  

 

КIал чIун букIунаресул бетIер буххулеб.  

Кто не может молчать, тому голову бьют.  

(Того бьют, кто много болтает). 
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КIиго бетIер рекъани, ункъго кверги хIалтIани, рукъ цебе 

тIола.  

Если слаженно будут работать две головы и четыре руки, в доме 

будет достаток.    

 

КIиябго бералда чияр лъимал рихьараб мехалъ, цояб берал-

даги нилъерго лъималги рихьизе кколел.  

Если обоими глазами чужих детей видишь, хотя бы одним глазом 

своих детей тоже надо замечать.  

 

ЛъикIай чIужу горболгьод гIадай йикIуней.  

Хорошая жена шейному позвонку подобна. 

 

Лъимадул бетIер унтани, эбелалъул ракI унтулебила.  

Если у ребёнка заболит голова, у матери заболит сердце. 

 

Лъималазул алжан – эбелалъул хIатIикьила.  

Рай находится под ногами матерей. 

 

Лъималазул щиб унтаниги,  

цадахъ эбелалъул ракIгийила унтулеб.  

Что бы у детей ни болело,  

начинает болеть и материнское сердце. 

 

Мадугьалихъ рокьи – мугъ бакьулъ унти.  

Любовь к соседу – боль в спине. 

 

МацI гьой гуро, гьеб рахсида бан чIоларо.  

Язык – не собака, его к цепи не привяжешь.  

 

Мугъ биччичIого хур бачIунареб.  

Пока спина не станет мокрой [пока не вспотеешь], урожай не при-

дет. 
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Мугъ халатаб чу гуро, чехь халатаб оц гуро.  

Лошадь с длинной спиной – не лошадь,  

бык с большим животом – не бык.  

 

Мугъ халатав чиясдаса цIунаги.  

Берегись от мужчины с длинной спиной.  

 

Нилъер чехь унтун букIин чияда лъаларо.  

Что у тебя живот болит, другой не может знать.  

 

Нилъерго хIатIинибе ккечIеб цIаялъ хIетIе бухIуларо.  

От огня, который не попал в нашу обувь, нога не горит.  

 

Нодо берцинлъизе – кьенсер, кьибил берцинлъизе – цо чи.  

Брови красят лоб, человек [настоящий] красит род.  

 

РагIи бадибе лъикIаб.  

Слово лучше в глаза сказанное. 

 

РагIи – рекIел кIул.  

Слово – ключ от сердца. 

 

Рас халалъунилан, ханас ячиларо.  

Оттого что косы станут длинными, хан на [на тебе]  не женится.  

 

РакI бечедасул рукъ мискинаб. 

У  кого сердце щедрое, у того дом бедный [все отдает людям]. 

 

РакI беццлъиялдаса, бер беццлъи лъикIаб.  

Чем ослепнет сердце, пусть [лучше] ослепнут глаза. 

 

РакI бецIлъиялдаса, берал бецIлъи лъикIаб.  

Чем сердце станет темным, лучше глаза станут темными.  
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РакI щваралъубе, хIетIги щолеб.  

Туда, куда доходит сердце, и ноги доходят.  

 

РакI бухIун гIодани, бецаб бадисаги магIу бачIунеб.  

Если горько (букв. «сердцем горящим») плакать,  

то из слепых глаз тоже слезы выходят». 

 

РакI гIедегIарасе, нух халатаб.  

Если сердце торопится, дорога длинной становится. 

 

РекIедаса рекIеде – кьо.  

Мост [бывает] от сердца к сердцу.  

 

РекIел гIин гIенеккичIони, гIиналда рагIи рагIулареб.  

Если ухо сердца не слушает, то ухо ничего не слышит  

(в смысле: «Не ухо слышит, а сердце»).  

 

РекIел хIуби – чехь, чохьол хIуби – чед.  

Опора сердца – живот, опора живота – хлеб.  

 

РекIелъа рокьи кIалдиса гIус гIадин бахъуларо.  

Любовь из сердца, как зуб изо рта, не  вырвешь.    

 

Рокьуца ракьа биунеб, берзул нурги унеб.  

От любви тают кости и  глаза слепыми становятся.  

 

РакI рагьуларесулгун  гьудулъи гьабуге.  

Не дружи с тем, кто не открывает сердце. 

 

Росас цIияй чIужу ячараб сордоялъ, хварай чIужуялъул бетIер 

горбодаса батIалъулебила.  

В ночь, когда муж приводит новую жену, голова умершей жены, 

говорят, отделяется от шеи. 
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Росасул рекIелъ бугеб жо чIужуялъул кIалдиб букIуна.  

Что у мужа на сердце, то у жены на языке бывает. 

 

ТIагъур букIин гIолареб, тIоргъокь бетIерги къваригIунеб.  

Мало иметь папаху, под папахой голову тоже надо иметь.   

 

ТIагъур баччизе гуреб бетIер бижараб,  

иш гьабулелъул ургъизейин.  

Голова [дана] не для того, чтобы носить папаху,  

а для того, чтобы думать.  

 

ХIалтIи рихарасул гIусал-цаби чIола.  

Кто не любит работу,  у того зубы не работают. 

(Ср. рус. Кто не работает, то не ест) 

 

ХIалтIарасул габур бицатаб.  

У работающего шея толстая.  

(В смысле: Кто работает, тот и ест) 

 

Цо рекIелъ кIиго рокьи гьунареб.  

В одном сердце  две любви не вмещаются.  

 

Цо рекIелъ кIигоясе бакI букIунареб.  

В одном сердце нет места для двоих. 

 

Цебе кIал биххарав кIалъазе ккола.  

Первым рот открывшему говорить приходится.  

 

ЦохIо квералъ хъат чIваларо.  

Одной рукой не хлопают.  

 

ЦIогьорасул бералги цIогьорал рукIуна.  

У вора и глаза вороватые бывают. 
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ЦIулада цIа рекIани, бухIун лъугIула,  

рекIеда рекIараб цIа кидаго ссунаро.  

Если загорится дерево, оно сгорает,  

если загорится сердце, оно никогда не гаснет. 

 

Чахъу хьихьаразул кверал нахул цIола.  

Кто содержит овец, [у того] руки  покрываются жиром. 

 

Черхалда хIур бахичIони, хIарччида нах бахулареб.  

Если тело не покроется пылью [= если не поработаешь],  

на подносе масла не будет.  

 

Черхалда гIакъуба бихьичIони, чехьалда рахIат бихьулареб.  

Пока тело не измучится [= пока хорошо не поработаешь],  

в животе покоя не будет [=сыт не будешь].  

 

Черхалъул цIайи цIадирабаз цIала,  

чилъиялъул цIайи мацIалъ бицуна.  

Вес человека измеряют весами,  

достоинство человека измеряют его языком.  

 

Чехь гIорцIарав, бер бакъарав.  

Живот сытый, в глаза голодные.  

(О жадном человеке). 

 

Чехьалда рихараб жо нус гурони гьечIеб.  

Животу не по душе только нож.   

 

ЧIужуялъе зар кьолев йокьулелъе ракI кьолев.  

Жене показывает кулак, [а] любовнице отдаёт сердце. 
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ЧIужугIаданалъул керендаги, чол мугъзадаги бихьинчи 

гурхIизе кколарев.  

Мужчина не должен щадить грудь женщины и спину лошади.    

 

ЧIужуялъухъ тараб мегеж, чIужу ялагьизе лъугьараб тIагъур.  

Оставил бороду по умершей жене, а папаха ищет [новую] жену. 

 

Эбелалъул ракI лъималазда лъалебани, гьей  чIараб бакIалда 

тIад квер бахъун гурони, кьижилароанила.  

Если бы дети знали, какое у матери сердце, то не ложились бы 

спать, не погладив место, где она сидит.   
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Аждагьайин фун ккееф учин кIилис бала э.  

Прожорливый живот только беду на свою голову приносит. 

 

Аллагьдин кьадар э.  

Все в руках Всевышнего. 

 

АргIе лек е ирхе хьасе, е джикъе. 

Поломанная нога или длиннее станет, или короче  

(о невозможности восстановления отношений после ссоры).  

 

Арудуцаттин лекуъ заз (меркIв) агъаверефттава / Руцу дак-

кьутин лакуъ заз укьафта. 

Кто не ходит, тому в ногу заноза и не зайдет.  

 

АтIуф са тIуб ичира, Iуьр кIилди гъили аркьа.  

Если даже один палец порезался, болит вся рука.   

 

Бал гъарефра, бала гъарефра мезура э.  

Язык приносит и удачу, и беду. 

 

Бармакилас кIил багьа э.  

Голова дороже папахи. 

 

БатIар суратилас хьед ухайдава.  

С красивого лица воду не пьют.  

 

БатIарф эгъай, батIар суратилас хьед ухайдава.  

Оттого что красивая, с красивого лица воду не пьют. 

 

БицIиттикк якьу лек ккиве, хIаттикк (Iуссеттикк) – хьибуд.  

У младенца четыре ноги, а у старца – три. 
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Ве Iу улис дагуттихъ хъумугъа.  

Не верь тому, чего не видели твои два глаза. 

 

Гуни чиппил гъили гъуршанфттава – баракат гуланфе.  

Хлеб нельзя брать левой рукой – достаток иссякнет  

(примета). 

 

Гъил гъили э Iуьрччанфе.  

Рука руку моет. 

 

Гъил дахъудегьен арцIафе.  

Рука будет наполняться по мере того, как ее открывают.  

 

Гъил ттуттунегъай, тIубар гьадархъафттава.  

Оттого, что тряхнешь руку, пальцы не отлетят  

(о крепости семейных, родственных уз). 

 

Гъилил але тIубар сад хьичин, инсанара сад хьасе.  

Если пальцы на руке будут одинаковыми,  

то и люди будут одинаковыми. 

 

Гъилигь гьае тIубара сад дава.  

И пальцы на руке не одинаковые. 

 

Даруцаттин лекуъ меркIв артIафттаъ.  

Кто не ходит, тому в ногу заноза не заходит. 

 

Дусттуран уларис улар атафи, душмандин лекарис.  

Друг смотрит в глаза, а враг в ноги. 

 

Иркк ккидава мезура фи-хьичира агъафе.  

Язык без костей что угодно болтает. 
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Ирккар сагъ хьичин, яккар алгъадесе. 

Были бы кости целы, мясо нарастет. 

 

Ирккар ккедава мезура фи кканчин агъа/гъургъа.  

Язык без костей что хочет, то и болтает. 

 

Ирхеттин Iекьул дабанин Iашуъ авефе агъа.  

У долговязого ум находится в пятке. 

 

Ирхеттин Iекьул дабаниъ авефе.  

Долговязого ум расположен в подметке. 

 

ИцIанттин гъил ирхе верефе/  

ИцIанттин гъил джикъи верефттава.  

Рука того, кто дает, не оскудеет.  

 

ИцIанттин гъил ирхе верефе. 

Рука дающего бывает длинной  

(т.е. щедрый человек всегда будет в достатке;  

щедрость воздастся человеку).   

 

ЙиркIв аттивуна агвар акьас верефттава.  

Сердце вытащить и показать невозможно  

(т.е. трудно кого-либо убедить в чистоте помыслов или в том, что 

человек чувствует, о чем он думает). 

 

ЙиркIв даруцIаттин, ул Iешафттава.  

У кого сердце не болит, глаз не плачет  

[У того, кто не переживает, слез не бывает]. 

 

ЙиркIв дугуттикес гIешукь верефттава. 

У кого сердце не переживает, тот ашугом не станет.  
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ЙиркIуран сир гьерттис дархъафттава.  

Нельзя открывать душу каждому встречному. 

 

ЙиркIураъ аеф э, мезура агъаф.  

Язык произносит то, что имеется в сердце  

(ср. Что на уме, то на языке). 

 

Куметтил кIарчар алвефттава.  

У глупого рогов не бывает  

(= по внешнему виду глупого не распознать). 

 

КIарчар алдихь петти, гугра хъай алдихьуне.  

Поручили рога отрубить, а он их с головой отрубил  

(о тех, кто принимает необдуманные, поспешные решения). 

 

КIил дахьехаб, руджра хьасттава.  

Если не будет головы [= начала], то не будет и хвоста [= конца]. 

 

КIил фатуна, рудж фарцанфттава.  

Упустив голову, за хвост не хватаются.  

Вариант: КIил фатуна, руджурахъ ахъихьафттава. 

 

КьацIул лекарикес ай гIур тIиршанфттава – баракат гуланфе. 

Тесто, когда замешивают, ноги не должны быть босыми, а то до-

статка не будет в доме (примета). 

 

Кьисасис кьисас даркьаф идеми дава.  

Тот, кто не может ответить кровью за кровь, тот не мужчина  

(об обязательности кровной мести). 

 

Кьискьисин е ракь авефттава къабуъ, е иъ дамариъ.  

Не у жадного   бывает  суп в миске, и кровь в венах. 
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Кьаламин хатIар суман унетIар.  

Брови, словно карандашом нарисованные  

(красоте женских бровей). 

 

КIил ачидирхIуна кетIасттава.  

Пока головой не стукнется, не поймет 

(об упрямстве; о ком-либо, кто идет кривой дорожкой).  

 

КIилил рагIар ругIасе.  

На голове жернова будут молоть  

(постигнет расплата, последует суровое наказание).    

 

Лагьа ве тур, магьа зе гардан. 

Вот твой меч, вот моя шея  

(о готовности нести ответственность, наказание за свои слова и по-

ступки. Так говорят в ситуации, когда кто-либо уверяет собесед-

ника в ответственности за свои слова и поступки).  

 

Лекара ккедагъуна экьунегъай, кьутIар акевейдава, гьа.  

Оттого, что будешь сидеть, вытянув ноги, морковь не вырастет  

(Ср. Под лежачий камень вода не течет).  

 

Мезура гъван гIудул аркьафе.  

Язык и камень может размягчит. 

 

Мезура гъванра уьцIас аркьа. 

От сладких речей и камень тает.  

 

Мезура гъвандикесра мум аркьа.  

Язык и из камня делает воск. 

 

Мезура э кIилил бал гъарефра, бала гъарефра. 

Язык приносит на голову и радости, и беды.  
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Мезурал кьел алахъасра верефе, шаккар алахъасра. 

На язык и соль может насыпать, и сахар  

(о людях, умеющих найти общий язык со всеми). 

 

МугултIул аккедазийина ахун алчаверфттава.  

Пока под ребро [желудок] не будет упираться, заснуть не может  

(о любителях поесть на ночь). 

 

Сивил Iу тIубра алийина экьве.  

Положи два пальца на свой рот и сиди  

(запрет на участие в каких-то разговорах, склоках, скандалах). 

 

Сивиъ тIуб икIучира, кьацI алишас дагIаф.  

В рот если палец положишь, не укусит  

(безобидный, добрый). 

 

Хъехъв фацучин, руьхI агъархьагъилди ая.  

За нос ухватишься, душу испустит 

(об очень худом, хилом человеке).  

 

Са гъили Iу халпусак фарцанфттава.  

В одной руке два арбуза не держат. 

 

Са ибуриъди ачушуна, сасрайиъас аттине.  

В одно ухо влетело, из другого вылетело. 

 

Са гъилилди уларихъ тIубар ахъиланде, сасрайи – Iурдеккен-

дикк гъил ккидарка.  

Одной рукой закрывает глаза [= покойнику],  

другой – под подушкой шарит  

(о коварстве, жадности людей). 
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Сасрайи акьуф – джандис рехIят, жува акьуф – йиркIурас.  

Кто-то сделает – телу облегчение, сам сделаешь – душа спокойна. 

 

Сиви э бала алчагъарефра, алттгъарефра  

Язык и приносит беду, и отводит. 

 

Сус хьеджарбабан мугултIуликкес хьуная. 

Невестка оказалась [такой] как из ребра свекрови сделанная  

(то есть работящая, хозяйственная,  

отвечающая всем требованиям свекрови). 

 

Суьппелар гитаниккра ккея.  

Не в усах честь, усы и у кошки есть. 

 

Суьппелар ккеядегьенттар джаллабур идемар дава.  

Не все, кто носит усы, являются мужчинами. 

 

Уларис дагуф, йиркIурас агвасттава.  

Что глаза не увидели, то и сердце не увидит (не почувствует). 

 

Удигьас мезар аркьай, кьабахъас гIан Iелеф.  

В лицо ласково разговаривает, за спиной нутро ест  

(лицемер, двуличный человек; в глаза говорит одно, за глаза дру-

гое).  

 

УхIу кккела ул аттивафе. 

Вскормленный петух глаз выклевывает  

(о неблагодарности детей). 

 

Учил кIил алдавахаб инсандил, сасрайинф аликIас врефттава.  

Если нет своей головы, чужую пересадить невозможно. 
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Учин Iу гъили дакьуфттала адаваф.  

То, что свои две руки сделали, то и будешь иметь  

(о тех, у кого нет помощи ни от семьи, ни от родственников). 

 

Фатучин фун – хIуьл э, фацучин – хев.  

Будешь делать то, что хочет желудок, – он превратится в море,  

не дашь –  орехом станет. 

 

Фун фатучин – хIуьл э, фацучин – хев.  

Распустишь живот – превратится в море,  

соберешь – превратится в орех.   

 

Фунин хIаттин кIватталан кIукI хьасттава.  

У кого живот большой [=у обжоры], короб доверху не наполнится  

(= у обжоры достатка в доме никогда не будет).  

 

Фунис дакканф са кантI э.  

Желудок не любит лишь нож.   

 

Хумбеттин кIилил бала гъареф сиви э, идемин – фитнайи. 

Беду на голову женщины приносит язык,  

а на голову мужчины – сплетни. 

 

ХIа гафар кIилис бала, кIилле бахтта – фунис бала.  

Громкие слова – беда для головы, тонкий лаваш – беда для живота. 

 

ХьилечIандин манзил – са чIиб э.  

Длина лжи – одна ладонь 

 

Хьимугелай алцучира, дагин руджурал алеф са къари э. 

Сколько ни отмеряй, длина хвоста ишака один къари  

(къари – мера длины, измеряемая от кончиков пальцев до локтя; о 

бессмысленных действиях человека). 
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Iудпе хьиран Iашварихъ тукар хъай аргвафе агъа шувас.  

Мужу кажется, что на пятках второй жены цветы цветут.  

 

Iекьул кидава инсан, гъилар-лекар ккидаваф хIисаб э.  

Глупый человек, что человек без рук и ног. 

 

Iемалил алвеф са чIиб э. – Длина лжи – один чIиб  

(чIиб – мера длины, равная расстоянию от кончика мизинца до кон-

чика большого пальца при растопыренных пальцах).  
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АбцIотIуттуб хуIрхуI биIкъаIмат берххур.  

Ненасытный живот голодным остается.  

 

АкIутIумат картIи эртIинги.  

Еще не разбитую голову не перевязывай.  

 

АккутIумат боттуммун лур бецебттихъи.  

У того, кто, не увидев, сказал, глаз ослепнет. 

 

АккутIумат боттутмит вих-кверги.  

Если не увидел, услышанному не верь. 

 

Албагьду, кул лаппали, къви.  

Дурака, рукой махнув, оставь  

(не связывайся с дураком). 

 

Албагьдуммун картIи икиртIу.  

У глупого головы не бывает. 

 

Албагьдуммун картIила нахв викир.  

В голове глупого мякина бывает.  

 

Албагьдуммун иIнтиммай икиртIу.  

У глупого мозгов не бывает. 

 

Албагьдуммун лур нахъала икир.  

У глупого глаза на затылке бывают. 

 

Албагькулли картIилис бала барчар.  

Глупость – беда для головы. 

 

Албагьдут картIили бала барчар.  

Дурная голова к беде приводит.  
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АргьутIумхур, кьонтIолум эркъурши эрххар.  

Когда не думаешь, ногти кусать приходится.  

 

Ари итIуттумму нахъа гуккур.  

Кому делать нечего, тот затылок чешет  

(букв. «Работу не имеющий затылок чешет»). 

 

Ари мацли артIу, кургъулчай ар.  

Дело не языком делают, а руками. 

 

Ари чIатли артIу, кургъулчай ар.  

Работу словами не делают, руками делают. 

 

Ари итIав, куммул итIу – кургъул итIав, ари итIу.  

Без работы еды нет – без рук работы  нет.  

 

Ахъ итту Аштарханнаку эвдихъи.  

Имеющий ноги и до Астрахани дойдет. 

 

Ахълиттик аттенчIиш, оIнтлиттик эрхир.  

К ногам подпустишь, на голову полезет  

(о сильно назойливом человеке).   

 

Ахълиттик абттиттуб нацI картIилиттик берхир.  

Пусти вошь на ноги – на голову поднимется  

(букв. «На ногу пущенная вошь на голову поднимается»). 

 

АхътIав кьантIортту кьолу итIав эвххутту.  

Кто только ляжку хотел, тот и без лопатки остался.  

 

Ахъ чIаIра-эттитIав гьаIтара эрхуртIу.  

Ноги не промочив, реку не переходят.  
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Ахъ элълъомма гьоти къвар ххоIннут адамлин.  

Куда злой человек ногой ступил, там трава высыхает.  

 

АцIцIарттут сот олIинни лаппа.  

Больной зуб надо удалить.    

 

АчIатIуттут картIи иIгъвдут икиртIу.  

Пустая голова тяжелой не бывает. 

 

АчIатIуттут курак гваччову сабккартIу.  

В пустую руку даже собака не смотрит. 

 

АIкъул битIуттут картIи – оцI кIаттут чарах.  

Голова без ума, что светильник с погасшим огнем.  

 

АIкъуIл кура бикиртIу, картIила бикир.  

Ум в руках не бывает, в голове бывает.  

 

АIкъуIл, картIилаш облIнина, кура эблълъас бекертIу.  

Ум, вытащив из головы, в руки положить невозможно.  

 

АIкъуIл мацлит бикиртIу, картIила бикир.  

Ум не на языке бывает, а в голове бывает. 

 

АкъуIллухур мац гьарак бекес бекертIу.  

Язык впереди ума не должен быть.  

 

АIхъуIттут сонниттик гиккур барчарги.  

Поломанную спину [= хребет] катком не укатывай  

(ср. рус. Не сыпь соль на рану) 

 

АIкъуIлли кургъулу ахъуру ирхвмус ар.  

Ум руки и ноги работать заставляет.  
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Бесдуб луллешу набхъ арлIир.  

И из незрячего глаза слезы выходят.  

 

Бизуб мацли адам цIцIас-ар.  

Сладкий язык человека растопит.   

 

Били би чучортIу – лълъенне чучор.  

Кровью кровь не смывают – водой смывают.  

 

Бишин ахъурчет веIрхъаIрги.  

На чужих ногах не ходи  

(= не живи чужим умом). 

 

Бишиннуб аIкъуIллиттиш ахъур кертIу.  

От чужого ума ноги не  вырастут  

(= живи своим умом).  

 

БуIххаIттуб гвачилину соттор икир.  

И у доброй собаки зубы бывают. 

 

ВеIрхъаIс кьантIуттуммун ахъурчай деIкъ барчартIу.  

Кто не любит ходить, того ноги дорогу не прокладывают. 

 

Гваччи оййом атIуттуммухур кьинчIарер.  

Собака боится того, кто ей уши отрезал. 

 

Гваччилис гьараши овттут кул гвачили эркъур.  

Протянутую собаке руку собака кусает. 

 

Гон абтIончIиш, кул ацIас эрхир.  

Палец если порежешь, рука болит  

(в смысле: «Если одному родственнику плохо, то и другим 

плохо»). 
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Гуккурттут бикъв куллис диттатIу хор.  

Место, где чешется, рука быстро находит.  

 

Гъанжаллин щаIби му-кер, чIатлин щаIби му-кертIу.  

Рана от кинжала заживает, рана от языка [= слова] не заживает.  

 

Гъанжар вит – очIлекки ис.  

Кинжал твой – шея моя  

(косвенная просьба о помиловании). 

 

Гьаннукун гьеIрщуIшав, оIч оIнтлис хир эркъиртIу.  

Сколько ни беги, хвост головы не догонит. 

 

Гьаратта ботIутту харахут баIбуIр.  

Кто в глаза не может говорить, тот за спиной говорит. 

 

Гьарахут муттут варттумму харахут ххаллут вар.  

Кто в глаза хорошее говорит, за спиной плохое говорит. 

 

Гьибатту устар жунтIу нокьлиттик ковшартIу.  

У хорошего мастера руки до своего дома не доходят. 

  

Гьибатту усталлин кулу устарттут икир.  

У хорошего мастера и рука  мастерска'я бывает.  

 

Гьибаттур лълъаннан кул орциртIу.  

У хорошей жены рука не останавливается  

(в смысле: «Хорошая жена  много работает»).  

 

ГьуннейтIу адамлис ссебе кул элълъас кертIу.  

Каждому человеку рот рукой не закроешь  

(Ср. рус. «На чужой роток не накинешь платок»)   
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ДеIкъкъуI хуннумурши икIма иттут варги.  

Каждому встречному сердце не открывай 

(букв. «Каждому встречному то, что на сердце есть, не говори»).  

 

Дунала баIбуIрттуммун кIветIур кIала.  

У того, кто много болтает, губы тонкие. 

 

Душманни гьарахут боттут хали,  

гьалмахму харахут боттут келав.  

Врагом в глаза сказанное лучше,  

чем другом за спиной сказанное.  

 

ИкIв къоIтIутту гьалмахду гьалмахду тIо.  

Кто сердцем не делится, тот не друг.  

 

ИкIмин дард, щаIбен ацIцIи келав, бала.  

Муки сердца тяжелее боли от раны. 

 

ИкIмаш икIмак деIкъ кутIаттуб бикир.  

Из сердца в сердце дорога короткая. бывает.  

 

ИкIв къуремхур, ссобу къвар.  

Когда сердце высыхает [= страдает], и язык [= слова] высыхает  

(в смысле: «В горе человек молчит»). 

 

ИкIв къуренчIиш, черхху букъкъар.  

Сердце, когда высыхает, и тело высыхает  

(в смысле: «Горе старит человека»).  

 

ИкIв, олIнина, аккус-ас кертIу.  

Сердце, вынув, показать невозможно. 

 

 



54 

ИкIв – ссалан, ссоб – имцIцIин.  

Сердце – лисье, язык – медовый.  

 

ИкIв уккончIиш, набхъ арлIир.  

Если сердце горит [скорбит], слезы приходят [идут]. 

 

ИкIв ххвар(а)-эттенчIиш, черхху ххвара-бекер.  

Сердце если радуется, и тело радуется.  

 

ИкIмис ихтияр лIончIиш, черххи кьаннут ар.  

Если сердцу дать свободу, тело все, что желает, делает.  

 

ИкIмис кьаннут лурчес диттатIу аккур.  

То, что нравится сердцу, глаза быстро видят [= замечают]. 

 

ИкIмис кьантIуттут лурчессу аккуртIу.  

Чего сердце не хочет, и глаза не видят [= не замечают].  

 

ИкIмис кьантIуттут арги.  

Не делай того, чего сердце не желает  

(букв. «Сердцу не желаемое не делай»).  

 

ИкIмис муши аккуттут лурчессу муши аккур.  

То, что нравится сердцу, и глазам нравится.  

 

ИкIмис эконнут гьекьана ас кертIу.  

Нельзя делать все, что вздумается  

(букв. «Не все, что в сердце пришло, можно делать»).   

 

ИкIмиссу черххиссу кьаненнут ас кертIу.  

Нельзя делать все, что просят сердце и тело.   
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ИкIмит – ос, мацлит – ос.  

Одно – в сердце, другое – на языке  

(о лицемерном человеке) 

 

ИкIв итIума кьанкулу икиртIу.  

К кому сердце не лежит, там и любви не бывает  

(букв. «Там, где сердца нет, и любви не бывает»). 

 

ИкIв хъаIннаттуммус черххи кумак бартIу.  

У кого сердце мягкое, тому тело не поможет  

(трусливому тело [=физическая сила] не помогает). 

 

ИкIв эттитIончIиш, бичI би бона, хер битIу.  

Если нет сердца [смелого], от силы нет пользы. 

 

ИмцI арттубу мац, загьру берцарттубу мац.  

И мед делает язык, и ядом жалит  язык. 

 

ИмцIцIин мацли адам диттатIу иIхсар.  

Медовый язык быстро человека  обманывает.  

 

ИIкъаIттуб лур, кул элълъушав, иIкъаIмат эрххур.  

Ненасытные глаза, если и рукой закроешь, ненасытными оста-

ются.  

 

ИIнтиммай ирхвнитIончIиш, картIову ирххвинтIу.  

Если мозг не работает, и голова не работает.  

 

ИIнтиммай къуреттуммун аIкъуIл бикиртIу.  

У кого мозги высохли, у того ума не бывает.  

 

КартIи аргьас лIоттут, ахъур гьеIрхъаIс лIоттиб.  

Голова дана, чтобы думать   ноги даны, чтобы ходить  

(у каждой вещи свое применение).    
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КартIи аргьончIиш, кулу ирххвин.  

Если голова думает, руки тоже работают. 

 

КартIи цIунас, мац баса.  

Чтобы голову сохранить, язык попридержи. 

 

КартIи иннуммун аIкъуIл бикиртIу.  

Не у каждого, у кого есть голова, ум бывает. 

 

КартIи ирхвнитIончIиш, ахъурчес гIазаб и.  

Если голова не работает, ногам  тяжело. 

 

КартIи иттуммус тураву хохъи.  

Имеющий голову и папаху найдет. 

 

КартIили кургъул ирхвмус-ар.  

Голова заставляет руки работать.  

 

КартIи ссалаттуммун ссоненнут тIангъдут кес кваршар.  

Кто не крепок умом, у того хоть спина должна быть крепкой  

(букв. «У кого голова легкая, у того хоть спина должна быть креп-

кой»). 

 

КартIи хончIиш, тураву хохъи.  

Если есть голова, найдется и папаха. 

 

КватIтIутта кул къаIбкъ-арги.  

Когда не нужно, руку не пачкай  

(без необходимости не дерись).  

 

КвачIетлин ахъур кутIаттиб икир.  

У лжи ноги короткие бывают. 
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Куллин гоннору ярхултIу.  

Пальцы руки и то разные.  

 

Кул ирхвненчIиш, хос гьеIрхъаIр.  

Руки если работают, богатство умножается. 

 

Кул кIичIувтуммус ссадкъи бачча.  

Протянутой руке дай милостыню  

(букв. «Тому, кто руку протянул, дай милостыню»).  

 

Кул къаIбгъдуммун икIу къаIбкъ.  

Кто нечист на руку, нечист и сердцем.  

 

Кул сончIиш, тIиттут лову гьеIрхъаIр.  

Если держать за руку, и ребенок ходит.  

 

Кулли кул сона, ари артIу.  

Рукой руку держа, не работают.  

 

Кулли лIор, кулли щур.  

Рука дает, рука берет.  

 

Куллин михчил бохотIончIиш, ахъуренниб гьеIрхъаIс квар-

шар.  

Если у руки мастерства нет, ноги хотя бы должны ходить.  

 

Куллин михчил барттут гьекьана итIу.  

Нет ничего лучше, чем мастерство руки.  

 

Куммул лабахан эттимхур, лаги ацIас-эрхир, чIат лабхан эт-

тимхур, картIи ацIас эрхир.  

Когда еды становится много, живот начинает болеть, когда бол-

товни становится много, голова начинает болеть. 
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Кура иттутт кура са.  

То, что в руке, в руках держи.  

 

Курак хъаIттут акъуна, хъаIтIуттутмис хир веркурги.  

Оставив то, что в руки получил, о не полученном не думай  

(ср. рус. Лучше синица в руках, чем журавль в небе).  

 

Кураш оIхъаIттут хараши баIкъаIртIу.  

То, что ушло из рук, назад не возвращается.  

 

Кургъул итIу, мац би.  

Рук [= мастерства] нет, язык [= хвастовство] есть.  

 

Кургъулчай арттут марцIкул.  

Чистоту наводят руками  

(в смысле: «это не так трудно»).   

 

КIаламаштIав  кIвируву баIрхъаIртIу.  

И голень ломается там, где тонко. 

 

КIаламаштIав ахъу аIрхъаIртIу.  

Нога ломается там, где тонко.  

 

КIасса артIуртIу, кулли артIур.  

Не ножом режут, рукой режут.  

 

КъаIбгъдуб мацлит чIатту къаIбгъдут икир.  

На грязном языке и слово грязное бывает. 

 

КъвеIбу лур бесдумму ос лур бесдуммиттику бесду вар.  

Слепой на два глаза слепого на один глаз слепым обзывает. 
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КъвеIтIу ойлис коттут ос ссобли вар.  

Двумя ушами услышанное одним ртом говорят.  

 

Къурумнуммун кура нацI икиртIу.  

У жадного в руке ничего не бывает.  

 

Кьанкул эттиттиб лурчай зигьир-бар.  

Влюбленных глаза выдают.  

 

Кьанкул эттиттиммай жаппу лурчай зигьир-бар.  

Влюбленные себя глазами выдают. 

 

КьинчIартту лурчеттиш синквер.  

Трусливого по глазам узнают.  

 

КьинчIарттуммун ахъ ссала.  

У труса ноги легкие [= быстрые]. 

 

Лагала йаIтIиву баса.  

В животе змею тоже терпи  

(в смысле: «Когда необходимо, и неприятное приходится тер-

петь»).  

 

Лаги ацIумхур, икIен эрхин.  

У кого живот сыт, тот все забывает  

(в смысле: «Сытому все нипочём»).  

 

Лахаттуб мац келав,  кутIаттуб хабар бахали.  

Чем длинный язык, короткий разговор лучше.  

 

ЛатIейту кургъул ирхвнитIончIиш, Аллагьлуву кумак бартIу.  

Если свои руки не работают, и Аллах не помогает.  
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ЛатIейтIу лурчес аккутIав, боттутмит вих-керги.  

Если не увидели собственные глаза, сказанному не верь. 

 

ЛатIейтIу лурчет-бана лабейбу лобурчетту вих-керги.  

Как собственным глазам, даже собственным детям не верь.  

 

Лагилис хъван элълъа.  

На живот положи плиту  

(в смысле: «Не переусердствуй в еде»).  

 

Лагьан чIат эймис  йаIкъаIн.  

Дочери язык мать понимает. 

 

Лобуру картIилит къа-абтис бекертIу.  

Даже детей нельзя сажать на голову. 

 

Луллис акконнутту икIмис кьаненнутту ас кертIу.  

Все, что глаза видят и сердце хочет, нельзя делать. 

 

Луллис аккутIав, варги.  

Пока [своими] глазами не увидел, не говори. 

 

Луллис аккутIав, вих-керги.  

Не увидев [своими] глазами, не верь.  

 

Лур биIкъаIттуммус хос аIх-кертIу.  

Глаза у кого голодные, [тому] богатства не хватает. 

 

Лур иттуммус аккухъи.  

Глаза имеющий увидит  

(в смысле «Имеющий желание увидеть увидит»).  

 

 



61 

Лур саккассерши овтттиб.  

Глаза для того, чтобы смотреть/видеть  

(букв. «Глаза, чтобы смотреть, даны»).  

 

Лур чIеIннена бошав, квачIет квачIет икир.  

Хоть с закрытыми глазами скажешь, ложь есть ложь.  

 

Лурчес аккуттутмит вих-ква, оййомчес коттутмит вих-кверги.  

Увиденному [собственными] глазами верь,  

услышанному ушами не верь. 

 

ЛълъаIмаIттуммун лур барцIартIу.  

У богатого глаза ненасытные. 

 

ЛIорттут кул мисгин-кертIу.  

Дающая рука бедной не становится. 

 

МарцIкул кулли арттут гьекьана.  

Чистоту руками наводят   

(в смысле: «Быть аккуратным нетрудно: были бы руки»). 

 

Мац чIатлис болIоттуб.  

Язык дан, чтобы говорить.  

 

Мац эбтIнина борциртIу.  

Язык не привяжешь.   

 

Мацли боттут кулли а.  

Сказал языком – делай руками.  

 

Мацли икIен лиар.  

Язык всё портит.  
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Мацли адам ливу ар, муву ар.  

Язык человека и портит, и красит.  

 

Мацли лълъваку ар, ахху ар.  

Язык и приближает, и отдаляет. 

 

Мацли хали диммус бар.  

Язык [= сплетни] семью разрушает. 

 

Мацлин щаIби му-ас балаттут.  

Рану от языка лечить трудно.  

 

Мац бахамхур картIи оIркъиIр.  

Когда язык побеждает, голова проигрывает.  

(в смысле: «Эмоции затмевают ум»).  

 

Мацли бала барчар.  

Язык беду приносит. 

 

Мацлис, гваччилис бана, даххаза ачас кертIу.  

Язык, как собаку, на цепи держать невозможно. 

 

МаIмаIрчаттак боттут гьаллълъа, харахут боттут келав.  

В лицо сказанное легче [терпеть], чем за спиной сказанное.  

 

МаIмаIрчи му-бона, лълъоннол гьибаттур декертIу.  

Оттого что лицо красивое, жена хорошей не становится.  

 

Мацлит имцIцIу загьруву бикир.  

На языке и мед, и яд бывают. 

 

Мацлиттик хъаIннут ссобли бос кертIу.  

Все, что пришло на язык, ртом нельзя говорить.  
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Мацлуву чIватлуву ахдуву лълъвак вар.  

Язык и речь и дальнего приближают.  

 

Мисгинкулли ссон аIрхъаIр.  

Бедность спину ломает. 

 

Мисирттен оIнт иттур лъоннол келав, арсин картIи итту бо-

шор  хвали. 

Золотую голову имеющую женщина чем,  

серебряную голову имеющий мужчина лучше  

(Лучше мужчина с серебряной головой, чем женщина с золотой).  

 

Муттур ло даккутIав дерххуртIу.  

Красивая девушка не замеченной [людьми] не остается.  

 

Мукулли лълъоннол гьиба-дартIу.  

Красота не делает жену хорошей.  

 

Мукулли икIву ххварар, балаву барчар.  

Красота и сердце радует, и беду приводит.  

 

Муттур-келав, ло гьибаттур дахали.  

Чем красивая, девушка лучше хорошая.     

 

Оййом итIуттуб доги бикиртIу.  

Осла без ушей не бывает. 

 

Оййомчес кор –  лурчес аккур.  

Уши слышат –  глаза видят.  

 

Ос гурушла къвеIтIу ахъ эрлълъартIу.  

В одну галошу две ноги не ставят.  
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Ос ахълит гьеIрхъаIртIу.  

На одной ноге не ходят. 

 

Ос ахълит адаму гъеIрхъаIртIу,  

ос квенишилит гIарабову гьерхъаIртIу.  

На одной ноге человек не ходит,  

на одном колесе арба тоже не катится.  

 

ОлIниттут сот мацIцIаши элълъас кертIу.  

Вырванный зуб снова не вставишь.  

 

Ос къеса къвеIтIу ахъ эрлълъартIу.  

В один чарык две ноги не ставят. 

 

Ос икIма, ос себе.  

Одно – на языке [= во рту], другое – на душе. 

 

Ос икIма акъуна, ос ссобли варги.  

Одно в сердце оставив, другое языком [букв. «ртом»] не говори.  

 

Ос кулли лъот арчар, оссут кулли маIмаIрчаттак хат барчар.  

Одной рукой обнимает, другой рукой лицо царапает. 

 

Ос кулли щур, оссут кулли лIор.  

Одной рукой дают, другой рукой берут. 

 

Ос кулли лIотIуттут оссут кулли щубус кертIу.  

Не дав одной рукой, невозможно брать другой.  

 

Ос куллин гоннору ярхултIу.  

Пальцы одной руки и то неодинаковые. 
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Ос куллин гоннору ххоIро.  

Одной руки и то пальцы разные.  

 

Ос лур бесдумму къвеIбу лур бесдуммуттик бесду варттут 

гIадат.  

Слепой на один глаз слепого на два глаза слепым называет. 

 

ОIржут кул хъоIкдут куллиттик кваршарги ба.  

Правая рука в левой руке пусть не нуждается.  

 

ОIнт акъуна, доги оIчларши бертIинтIу.  

Оставив голову, осла за хвост не привязывают. 

 

ОIнт атIутIав, йаIтIи бакIартIу.  

Пока голову не отрежешь, змея не умирает.  

 

ОIнт итIуттур оIч итIав дерххур.  

Не имеющая головы [= глупая] без хвоста остается  

(o непродуманной женщине). 

 

ОIнт гьибаттут эттенчIиш, оIч муши ирххвин.  

Голова если хорошая, и хвост хорошо работает. 

 

ОIнт ирхвнитIончIиш, оIчу ирххвинтIу.  

Если голова не работает, и хвост не работает.  

 

ОIнтли оIчлирши цIихха-кертIу.  

Голова хвоста не спрашивает. 

 

ОIвхуIттуммус нацIан кьол, къуцIуттуммус ансан ахъ.  

Обидевшемуся – птичья лопатка, помирившемуся – бычья нога  

(Ср. рус. На обиженных воду возят).  
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Сагъдут картIи тура итIав эххотIу.  

Здоровая голова без папахи не останется. 

 

Соттор итIу – сагъкул итIу.  

Нет зубов – и здоровья нет.  

 

Сотторчай ссоб муар, арили адам муар.  

Зубы рот красят, работа человека красит. 

 

Ссам боххончIиш, картIи аргьартIу.  

Если злишься, голова не работает.  

 

Ссобли боттут бишис кор, икIми боттутт вассатIу кор.  

Языком (букв. «ртом») сказанное люди слышат,  

сердцем сказанное сам слышишь.  

 

Ссобли деIкъ борлIин.  

Язык дорогу прокладывает  

(букв. «Рот дорогу пробивает»).  

 

Ссоб тIанкъ-оввенчIиш, кулу тIанкъ-кер.  

Если быть крепким на словах, и руки крепкими становятся. 

  

Ссоб ххоIннур лълъанна нокьаш барки беIхъеIс-бар.  

 В доме злоязычной жены благополучия не бывает.  

 

Ссоблин михчил би, куллин михчил битIу.  

Говорить мастерство есть, мастерства руки нет  

(букв. «Рта мастерство есть, руки мастерства нет»).  

 

ТалахI кура басас бекертIу.  

Счастье в руках держать невозможно  

(ср. рус. Счастье не палка, в руки не возьмешь).  
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ТалахI битIуттуммун усдимат ахъ аIрхъуIр.  

Не имеющий счастья и стоя [на одном месте] ногу ломает.  

 

ТIалаттут лур тIаллек ба.  

Правду в глаза говори.  

 

ТIанкIба боттуммун ахъ аIрхъаIртIу, тIанкботтуммун 

аIрхъаIр.  

У того, кто говорит «прыгай», нога не ломается, ломается у того,  

кто прыгнул. 

 

ТIалаттут чIатли лур борлIин.  

Правдивое слово глаз вышибает  

(Ср. рус. Правда глаза колет).  

 

УттатIейтIу картIилиттик унтIу гун арчарги.  

На свою голову сам пыль не собирай  

(в смысле:  «Сам себе плохого не делай»).  

 

УттатIу лурчес аккутIуттут акку бона варги.  

О том, что не видел своими глазами, не говори, что видел. 

 

УттатIу кулли овттут вассатIу къви.  

Сделанное своими руками для себя оставь.  

 

УттатIу кулли овттут унтIу квен.  

Что сам заработал, сам ешь  

(букв. «Своими руками сделанное сам ешь»). 

 

Хат абцIуна оIрхиI кунненчIиш,  

хиIт абцIуна лълъан цIабус кваршар.  

Если полную ладонь соли съесть,  

полный ковш воды пить придется.  
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Харахут баIбаIтIи – ссонак кIос.  

Разговоры за спиной [= сплетни] – [что] нож в спину.  

 

Харахут боттут келав, маIмаIрчаттак боттут хали.  

Чем за спиной [за глаза] сказанное, в глаза сказанное лучше.  

 

Хол боIкъоIттут бана, ирхвмуссу кваршар.  

Как руки засучил, так и работать нужно. 

 

Хол боIкъоIли хончIиш, хол боIкъоIттут арову а.  

Если засучил рукава, как засучил их, так и работай.  

 

ХиIнин наIкь мацлит икир.  

Молоко у коровы на языке бывает.  

 

ХоIн  биттуммун  кул инххи арцIар.  

У кого корова, у того рука в масле  

(в смысле: «Кто имеет корову, тот обеспечен»).  

 

ХуIрхуI биIкъаIттуммун луру иIкъаIттиб икир.  

У кого живот ненасытный, у того и глаза ненасытные бывают.  

 

Ххаллут адам, кул олIинни, къви.  

Плохого человека, погладив рукой, оставь  

(в смысле:  «Плохого человека лучше не дразнить»). 

 

Ххаллуммун чIатли картIи аркIур.  

Язык плохого [человека] голову разбивает.  

 

Ххаллут адамлилълъу кул къаIбкъаIрги.  

С плохим [= недостойным] человеком руки не пачкай [= не де-

рись]. 
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ХхокIорчай диван бартIу, ссобли бар диван.  

Кулаками не судят, судят словами [букв. «ртом»].  

 

ХхоIннуб мацликьиш цIунква.  

Берегись злого языка.  

 

Хъерттуммун ахъ ссала, вирххуннуммун кул ссала.  

У танцующего ноги быстрые, у работающего руки быстрые.  

 

ХъоIкдут кулли лIотIав, оIржут кулли щуртIу.  

Если левая рука не дает, правая не берет. 

 

ХъиIт, хуIрхуI каммуна, архартIу.  

Летом животом вверх не лежат  

(в смысле: «Летом не отдыхают, а работают»).  

 

Цацдут нодоли нокьак адам артиртIу.  

Колючий (=хмурый) лоб домой никого не пускает. 

 

Цацлит ахъ орцирги.  

На колючку ногой не наступай  

(в смысле: «Со злыми людьми не связывайся»).  

 

ЦIогьор лурчеттик саккуна синквер.  

Вора по глазам можно узнать.  

 

ЦIогьормун кургъулчес аккон икир.  

Руки вора зрячие.  

 

ЦIогьормун картIилиттиш гьукъ ххар. 

С головы вора дым поднимается. 

 

Черххин щаIби мукес балатIу, икIмин щаIби мукес бала.  

Рану тела лечить нетрудно, рану сердца лечить трудно. 
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Черх би, кул итIу.  

Тело есть, а руки [= дела] нет  

(ср. рус. Велик телом, да мал делом).  

 

ЦIихди-гату лурчеттишейбу синбекер.  

Кота-ворюгу по глазам можно узнать. 

 

ЦIихдимун картIилиттиш гьукъ ххар.  

На воре шапка горит 

(букв. «С головы вора дым поднимается»).  

 

Чуча-боттут икIвма  ссам бикиртIу.  

В чистом сердце зла не бывает. 

 

Черххихур хаттут куммул хатIу.  

Есть, больше чем тело [= организм] требует, нехорошо.   

 

Черх сагъду черххиттиш чIуIгь-квес эвттихъи.  

Здоровый телом [человек] может гордиться телом.  

 

Черх сагъдуммус мас кватIтIу.  

Для здорового телом человека матрас не нужен.  

 

ЧIат синиттуммус чIатту хор.  

Кто языком владеет, и слова находит. 

 

ЧIатли деIкъ борлIин.  

Язык дорогу пробивает [= прокладывает]. 

 

ЧIаIрилиттиш ххат арги.  

Из волоса бревно не делай [= не преувеличивай]  

(ср. рус. Не делай из мухи слона). 
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ЧIеллехут муттуб йаIтIилин йашул загьру бикир.  

У внешне красивой змеи  внутри яд бывает.  

 

ЧIеIммулчен, лур итIушав, ойом и.  

У стен, хотя нет глаз, есть уши. 

 

ЧIуIнненчIиш ххикIлак ховтти, овттенчIиш дунил аIхтIу.  

Если сожмешь, в кулак помещается, если отпустишь, земли не хватит 

(о человеке, не имеющем твердого характера, своих принципов). 

 

ЧIуIгьдуб ансан бат баIрхъуIур. 

У гордого быка рог ломается.  

(Даже у гордого человека есть уязвимое место). 

 

ЭIммус кьаннуммун бесдуб луллешу набхъ арлIир.  

У того, кто хочет плакать,  и из незрячего глаза слезы идут. 

 

Ямикьиш кьинчIас-эбхдина, догили ойом ххирих-ар.  

Испугавшись волка, осел ушами шевелит.  

 

Ямин икIма тIибиркул икиртIу.  

В сердце волка жалости не бывает. 

 

ЯтIи оIч атIуна баркъарги, оIнту атIа.  

Змею, отрезав хвост, не оставляй, голову тоже отрежь. 

 

ЯтIилис ссон аккус арги.  

Змее спину не показывай.  

 

ЯтIи оIчлаш басарги, оIнтлаш баса.  

Змею за хвост не держи, за голову держи. 
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Абос ахъо – гьаьъ кIемуса.  

Мачеха – ящерица в глазу  

(так говорят о злой мачехе). 

 

Азодо къам гъарлIаъда, лIилма шагна гъарлIаъ.  

Если летом не будет кипеть голова,  

зимой и кастрюля не может кипеть  

(ср. рус Летом не вспотеешь, так зимой не согреешься). 

 

Азодо михъā бекIелаъда, лIилма онх йихлъаъас.  

Если летом не согреешь спину, зимой живот не станет теплым.   

 

Азодо михъā бихъод бекIелаъда, лIилма хокIали онх 

йихкIаъас.  

Если летом не будешь прогревать спину на солнце,  

то зимой хинкал не согреет живот.  

 

АлIна лIи йечейа къороллил лъаькъ  

йаькьелда кIокIоцас онх йечеш.  

Если съесть старую вязаную обувь женщины, семь лет находя-

щейся во вдовстве, то перестанет болеть живот (шутл.). 

 

Аьбдаьллāьлаь хабарлихъа энекзи ахъда,  

кIетIо (// анкъилаб) пикро бакIкьа мокъална бахъца.  

Если послушаешь разговор глупцов,  

то в голову могут прийти умные мысли.  

 

Аьдаьм бечед ахъийодола йакІо йукълъис.  

Когда человек становится богатым, его сердце становится боль-

шим (становится горделивым).  

 

Аьдаьм онха мискин ōс.  

Живот [=ненасытность] делает человека бедным [= разоряет]. 
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Аьдаьмлāьш сикIода йāьнхъена йāхъаъас.  

Рты людей зашить нельзя  

(ср. рус. На чужой роток, не накинешь платок). 

 

АьлIаьл анкъил, рехъеллил тIига нитоназу бацца.  

Для села умная голова,  и для отары овец  козел всегда нужны.   

 

Анкъилаблила къаьми гьонсчIитI къаьм йегъакIца, аь-

даьлаьблихъа гьинисна йегъакIна йахъаъас.  

Умная голова содержит сто голов,  

а глупый свою голову не может содержать  

(т.е. умный человек беспокоится обо всех,  

а глупый даже о себе не думает).  

 

Анкъло гаьгьийа сукIо талигь гаьгьийа сукIос хаьбāь низабас.  

Умный человек счастливому человеку ноги моет. 

 

Анкъло гаьъаь, йукъо сикIо гей.  

Ума нет, а большой рот есть.  

 

Анкъло кьакъалаъ бахъаъас, къаьмиъ бахъца.  

Ум не в папахе, а в голове бывает.  

 

Аьнгъаьнлаьгъаь гьаьре лъōназу рацца.  

Возле ушей каждому нужны глаза.   

 

Аьнгъаьнлаьл тухъийагъа, гьаьйдāьл йегайо йижеш.  

Чем услышанное, лучше увиденное глазом  

(ср. рус. Чем сто раз услышать, лучше один раз увидеть).  

 

Аьнгъāьн йуьчIийабза булIо бусурбан бахъаъас.  

Оттого, что отрежешь ухо свинье,  

она мусульманским [дозволенным] животным не станет. 
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Аьнйдāькьāь гьонс нисос, муьгъаьттаькьāь хилā тIоватIос.  

Перед глазами одно говорит, а сзади сухожилия режет.    

 

Аьнйдāькьāь нисойо – дибо тушман,  

муьгъаьттāькьāь нисойо – Аллагьлис тушман. –  

Сказавший в лицо – твой враг, сказавший за спиной – враг Аллаха.  

 

Балъаййас цIоб гаьъаь, гьололис гьаьйдаь гаьъаь.  

Шашка пощады не знает, пуля глаз не имеет. 

 

БацIис гьаьйдаь – ванаъдā.  

Глаза волка – в сторону леса [глядят]  

(ср. Сколько волка ни корми, он всё в лес смотрит).  

 

Бекелалисна миц бикъал нуцIос.  

И язык змеи [человек] должен знать  

(человек должен быть всезнающим, всеведущим).   

 

Биза баькьеллъо магъол кIокIоллис,  

йаьже нисолъ йакIиъ кIокIоллис.  

От удара кулаком – телу больно,  

от сказанного слова – сердцу больно.   

 

Бизалбā нилIаъас къаьмил анкъло.  

От усов голова умной не становится.  

 

Бизалина йаьжина гьен бокIолца.  

И кулак, и слово  до крови доводят  

(ударить можно и кулаком и словом).  

 

БоцIийа бацIис йукъо йакIо йахъца.  

У сытого волка большое сердце бывает  

(такой волк не опасен). 
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Гьалакьа мегьда, нацо къаьмкьаь мекьеш.  

Если пустить на ступню, вошь на голову полезет  

(ср. Палец в рот не клади, по локоть откусит).  

 

Гьалакьа энгьда, къаьмкьаь энкьеш.  

Дай ему наступить на ногу, на голову полезет.  

 

Гьаьйдаь гей канлъи гаьъаь, кōда гей руьгь гаьъаь.  

Глаза есть – зрения нет, руки есть – силы нет  

(о старости) 

 

Гьаьйдāьл йегайо – битIараб, аьнгъаьнлāьл тухъийо – гьереси.  

Глазами увиденное – правда, ушами услышанное – ложь. 

 

Гьаьл йегайэш жо нисāкъа.  

Не говори того, чего глаза не видел.   

 

Гьинила гьаьъ гаьгьийо герем (//лIигъо) бегайчIе,  

бадлола гьаьъ гаьгьийо лIаь йегас.  

В чужом глазу соринку видит, в своем бревна не замечает.  

 

Гьололи икьеч гьонс сукIо, мица икьеч ацIона.  

Пуля убивает одного, а язык – десятерых. 

 

Гьонлъо сикIад нуцо раьчаьъ ми.  

Этим ртом ты не оближешь мед  

(этими разговорами ты не обманешь меня). 

 

Дибо къаьм зогъда, бацIила хъаьшаьъ къолIолāъас.  

Если у тебя голова на плечах, ты не полезешь в пасть волка.   
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Дибо туьшмаьн къē экда ми рази ахъāкъа, гьолцос хаьбаь хих 

тIутIда, гьолълъокьана йакIо цIилIāкъа.  

Не радуйся, когда упадет твой враг,  

и пусть не веселится сердце твое, когда он споткнется.   

 

Дибовāъ сикIо шедалисна гей.  

Кроме твоего рта, и у бурдюка есть рот  

(говорят человеку, который много разговаривает).  

 

Диела михъāйахъа гувабацIо гулаъас.  

На мою спину не дам смотреть  

(= не покажу свои слабости).  

 

Жуьгъуьш гьаьйдаь, йонсос аьнгъāьн йāхъца.  

У окна глаза, у стены уши бывают. 

 

Жуьгъуьшнаь маьгьаьшнаь гьаьйдаь йāхъца.  

У дверей и у окон глаза есть. 

 

Ийолāс бихало муьчI бахъца, анкъло маьшшоь бахъца.  

У женщин волосы длинные, а ум короткий 

(ср. У бабы волос долог, да ум короток).  

 

ИтIина бисалил гьаьй йинхъа,  

букъал – цIадила гьаьдуьр йовагьа.  

Поймаешь маленькую рыбку – выпусти,  

поймаешь большую – шампура готовь.   

 

Йинъā (//йинъайо) кō хъохъална бовадаъас.  

Нет времени ждать, пока мокрая рука высохнет  

(очень много работы; нет времени для отдыха).  
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ЙоьчIчIāь кодāхъа вона гуцIохъаъас.  

На пустые руки и собака не смотрит.  

 

Йукъо сикIо гаьгьийо сукIо лъона бикIзи оваъас.  

Большой рот имеющего человека [болтуна] никто не уважает.  

 

Какьа бегъакIийо гьоьржоь, шелода йийагьлъо кьāь бегъца.  

Ягненок, которого вырастили дома на руках,  

с появлением рогов бодается  

(ср. Пригреть змею на груди).   

 

Касна гьонс мелълъейо зокьо гаьъаь (//бахъаъас).  

Пять пальцев на руке, и все разные (не одинаковые) 

 

Кид йахъāлъо водиъ онх йекIеш,  

эзи йахъāлъо водиъ билIо йекIеш.  

Когда дочь рождается, живот горит [болит], когда она становится 

совершеннолетней, дом горит.   

 

Коро китайэс жо рахъаъ.  

Без мозолей и болячек на руке ничего не заработаешь  

(ср. Без труда не вынешь и рыбку из пруда).   

 

Кō йенхелāцо – гьудо, доьнчаь мехелāцо – лъи.  

Руку протягиваешь – дрова, кружку протягиваешь – вода  

(об удобном расположении дома, аула).  

 

Кōс кIетIо садакъа йахъца.  

Отданная рукой милостыня более богоугодна.  

 

Къайкьа аьгъиъийал къаьм, бихъолъ аьгъиъийал мигъ.  

Кто рано встал, тому – голова,  

кто после восхода солнца [встал], тому – хвост  

(ср. Кто рано встает, тому Бог подает).  
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Къаьм йахъда, кьакъало ками бахъаъас.  

Была бы голова на плечах, а шапка всегда найдется  

(ср. Была бы шея, хомут найдется).  

 

Къаьм йинсона, баьбаь бохāкъа.  

Продав голову, не покупай хлеба. 

 

Къаьм йогьдāъда (//гьаьлтIизи йахъаъда), хаьбāь табабалъца.  

Если голова не работает, то ноги устают 

(ср. Дурная голова ногам покоя не дает).  

 

Къаьм эндос йоьчIчIоь йахъда, кьодосна пIаьпIаьлоьлъчаь.  

Если в голове пусто, то и сверху не густо  

(букв. «Если голова внутри пуста, сверху начинает лысеть»).  

 

Къаьмкьаь кьакъало гаьъаь, гьалалъ гьалалъцо гаьъаь.  

Ни шапки на голове, ни обуви на ногах.  

 

Кьакъалас къимат бовāкъа,  

гьолълъола къаьмиъ гаьгьийа анкълолас къимат бова.  

Не уважай папаху, а уважай ум в голове под папахой.  

 

Кьакъало бакъал энгьда, къаьм къацIо йакъос.  

Если отправишь за шапкой, вместе с головой ее принесёт  

(о шустром, проворном человеке).   

 

Кьакъало бахъна оьлаьъаьш,  

кьакъалалI къаьмнаь йахъал нуцIос.  

Не только шапка нужна, но и голова под ней  

(ср. К этой шапке да ещё бы голову).  

 

 

 



81 

Кьодо йонкъойо ахъона,  

аьчIиъ хаьлIе йуьнхъийо кьалона гьонзсу гьонс гей.  

Что вторая жена и острый камень,  

в пятку вонзившийся – одно и то же.    

 

КIаз йенхелал анта мокъона гей.  

Пора накинуть большой платок на голову  

(= настала пора сватать невесту).  

 

КIаъабла кōдā сукIо мискиндокIца,  

йикье-йаькьецала кōдā – бечелъизи ōс.  

Ленивые руки человека делают бедным,  

а  трудолюбивые – богатым.  

 

КIетIо йаьже йакIис йига йахъца.  

Ласковое/доброе слово – ключ к сердцу.  

 

КIокIал аьнйдāь къаьм шоьшаь.  

Перевязывай голову, пока она не заболела  

(= береги голову пока она цела).  

 

КIокIовайаъ къаьм шоьшаьъаьш.  

Голову перевязывает тот, у кого она болит.   

 

Лахдайэш сила йагъаъас.  

Если зуб не шатается, то его не удаляют.  

  

Лахдацала силалил дару – йагъōлъи.  

Шатающемуся зубу (одно) лекарство – удаление.  
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Лъи инсаллис мотIо бегацас цIика бахъца, йакIона инсаллила 

аьмаьл-хасийатлис цIика йахъца.  

Вода – это зеркало, в котором видно лицо человека, сердце – это 

зеркало, в котором виден характер человека. 

 

Михъāкьа йежеэш, онха йуьнхъаьъаьш.  

Если спина не везет [не работает], то живот не ест.  

 

Мица аьдаьмнаь икьеш чIагона ōс.  

Язык человека и убивает, и оживляет.   

 

Мицал бишугун кIетIо маче – къараб шикIо.  

Лучшее место для языка – закрытый рот.  

 

Мицаъ лIоьраь зогъаъдана, мица лIоьраь ришелча.  

Хоть язык и без костей, но ломает кости.  

 

Нацо гьакьа мегьда, къаьмкьаь мекьеш.  

Если вошь пустить на ногу, то она на голову полезет.   

 

Нене гуцIола, гьин гихълāкъа.  

Дает грудь, в которой нет молока  

(обещает то, что невозможно  сделать).    

 

Нуцодаъ петIина кIималиъ кенйанна ками йахъаъас.  

 В мёде соты и в сыре волосы всегда бывают.   

 

ОгицIлIо нисовас хаьбāь йийасаъас, огицIийас йи- йашеш.  

Ноги ломаются не у того, кто сказал «прыгай», а у того, кто прыг-

нул.  

 

Огьдāкъаъцала сукIо, къаьм хослIос.  

Неработающий человек голову чешет  

(от безделья).   
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ОнтIолагийас мотIо цIудолъца.  

Кто врёт, у того лицо краснеет  

(ср.  Лживому хитрецу румяна не к лицу).  

 

ОнтIолацала сукIол акламоли туьлIеч.  

Кто врет, тому и верблюд плюнет в лицо.  

 

Онхаъ ниъа гаьгьийаъ, магъокьа даьраьй лъицIал.  

Имея в животе сыворотку, на тело шелк надевать  

(= будучи бедным, стараться казаться богатым). 

 

РакIиъ мēда бекелали ракIо рагъоц.  

Если подпустить змею к сердцу, она сердце вырвет.  

 

Сайгъат богьна нилIийа соййала силāхъа гуцIоба- хъаъас.  

Дареному коню в зубы не смотрят.  

 

Сид каъ (//кōъ) къона къарпуз йохаъас (//йохна йахъаъас).  

В одной руке два арбуза не держат.  

 

СикIа йукъас бихало миц бахъца.  

У кого большой рот, у того длинный язык. 

 

СикIаъ зокьо гулда, гьолцол сила гулана (// йагъ- анна) 

йикъаъас. 

Даже палец, положенный рот, не укусит  

(о безобидном человеке).  

 

СикIо гаьгьийас жо гей гьодо дуннал.  

Этот мир принадлежит тому, кто умеет говорить  

(букв. «Рот имеющего человека есть этот мир»).  
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СикIо чикейо ахъо йенлъейо йахъца водо гугьцала водиъ 

гьонсна йечечIе ахатIо гугьцала кьамалъ.  

Жена с грязным ртом подобна течи,  

которая непрестанно капает с крыши дома во время дождя. 

 

СикIо-бил гаьгьийо шуьгоьшоьваькьаь, гаьччоь – гьакьа.  

У кого язык, тот верхом на лошади, а у кого [его] нет – тот пешком. 

 

Силаро хIалдийаро рāхъдана,  

ракIо цIодола рахъ- цасна гIадат гел.  

Хоть зубы и белые, душа может быть черной.   

 

ЦIо йахъаъда баьбаь бахъаъас,  

баьбаь бахъаъда йоцIийо онх йахъаъас.  

Не истопивши печь – хлеба не испечёшь,  

не испекши хлеба – живот не насытишь.   

 

ШикIаш пагьму гаьллоь, кас хехлъи гаьллоь.  

На язык – острый, на руки – быстрый.  
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Абдал бекI – кьяшмас балагь.  

Дурная голова ногам покоя не дает. 

 

Абдалла хIулби къакъла гIелар дирар.  

У глупца глаза на спине. 

 

Адам узахъуси лезми саби.  

Человеком управляет язык. 

 

Адамла хIулби лукъути ахIен.  

Глаза человека ненасытны. 

 

Адамла кIел лихIира ца мухIлира сари лерти:  

хIебиалли – кIина лехIизи, гьачам бура.  

У человека два уха и один рот: дважды послушай – один раз скажи. 

 

Адамлис вайсира гIяхIсира дируси лезми саби.  

Друг и враг человека – его язык. 

 

Аллагьличи къакъмабирхъидну, хIела някъбачи къакъбяхъя.  

Не на бога надейся, а на свои руки.  

 

Базарличи бухахъес биха хIела куц.  

На базар отнести дай свое лицо  

(О некрасивой внешности). 

 

Бахъличил варх вашес хIейралли,  

илдас гlepгъилра вашес бажардиикес гIягIнибиркур.  

Если не можешь идти в ногу со всеми, иди следом. 

 

БацI мухIли чIямхIебикIар.  

Пустой рот не жуёт. 
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Бялихъ бекIличибад бехIбихьили бирар заябируси.  

Рыба гниет с головы. 

 

БекI агарси чIичIай гьуни хIейхъу.  

Безголовая змея не может путь пройти. 

 

БекI хIябячи, чIичIала хIебубкIар.  

Змея не умрет, пока не размозжишь ей голову. 

 

БецI чебаалли, эмхIели хIулби чекадирхьу.  

При виде волка осел закрывает глаза. 

 

БекI – буйрукъбикIар, някъби – дузар.  

Голова приказывает, руки работают. 

 

БекI духухIебиалли, кьяшми дугI дашар.  

Дурная голова ногам покоя не дает. 

 

БекI арали дигив – мухIли буца.  

Хочешь, чтобы голова была цела, – придержи язык. 

 

БекI биалли, хъяб бирар.  

Если есть голова – шея будет. 

 

БекI – бугIярдешлизиб, кьяшми – ванадешлизир дихIен.  

Голову держи в холоде, ноги – в тепле. 

 

БекI духуси биалли, кьяшмас кункли бирар, някъбас – 

гьамадли.  

Если голова умная, ногам будет покой. 

 

БекI сагъли калалли, кьапIа камхIебирар.  

Если голова здорова, шапка найдется. 



88 

БекI хIянбиублихьалли, уркIи хIянхIебирар.  

Хоть голова и седая, душою молод. 

 

БекI халаси биънила се пайда, гIякьлу биштIаси биалли.  

Нет толку от большой головы, если ума мало. 

 

БекI чеббяхъибсилис гъез гIягIнити ахIен.  

Тому, кому отрубили голову, волосы не нужны. 

 

БекI чеббяхъибхIели, гьай гIяйиб, гъез или висуси ахIен.  

Потерявши голову, по волосам не плачут. 

 

БекIлизи кьутIдяхъяйчи, секIал хIебала.  

Пока не постучишь по голове, не догадается. 

 

БекIлизиб гIякьлу хIебиалли, Аллагьлира селра лугуси ахIен.  

Если в голове нет ума, Аллах не поможет. 

 

БекIличиб кьапIа лебхIели, адам сай или гьанбикибсири.  

Увидев шапку на голове, подумал, что человек. 

 

БекIличиб мургьила ута бихесличиб,  

урца уталичи кайъни гьалаб саби.  

Лучше сидеть на деревянном стуле,  

чем на голове носить золотой стул. 

 

БекIличиб уркIили гьалаб чебиу.  

Сердце видит раньше головы. 

 

БекI – халал, гIякьлу – биштIал.  

Голова – большая, ум – маленький. 
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БекIлис багьладеш дигалли, мухIли буца.  

Держи язык за зубами – будет голове покой.  

 

БерхIира дигайра цIаван дуцIарти сари,  

илди някълизи дуцес xleйpap.  

 Любовь и солнце одинаково горячи – в руках не удержать. 

 

БехI буцес бикалли, ахир саби-сабил лябкьян.  

Если удержать за начало, конец сам придет в руки. 

 

Бизити гъайли мухIли гIявахIебиру.  

Сладкие речи не подмаслят рот. 

 

Бикибси гIямал бархьбатесличиб,  

тIуйчил дубура буркъес гьамадли бирар.  

Легче гору пальцем раскопать, чем избавиться от дурной при-

вычки. 

 

Бухъна уркIилизрра жагьти дигай алкан.  

И старое сердце любит, как молодое. 

 

Бухъяна лезмилизибад – берцуди.  

Упаси от длинного языка. 

 

Бухъянси лезми бекIлизи бирхъур.  

Длинный язык бьет по голове. 

 

Бухъянси лезмила гIякьлуличил тухумдеш лерти ахIен.  

Длинный язык с умом не в родстве. 

 

Бяхъибси хункIли я сунени каркахъу, я сай каркур.  

Ударив кулаком, или  сам [кого-либо] свалит или сам свалится  

(О сильном ударе). 
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БукIул бехIцIари – канилис балагь, дахъал гъай – бекIлис ба-

лагь.  

Тонкая лепешка – беда для живота,  

много разговоров – беда для головы. 

 

БуцIарси кьацIлира дугIярти шиннира цулби заядиру.  

Горячий хлеб и холодная вода портят зубы. 

 

Вава – хIулбала дарман.  

Цветок – лекарство для глаз. 

 

Вайла вегIла някъ руржар.  

У подлеца руки дрожат. 

 

Вайси мухIлили бекI булъа.  

Длинный язык губит голову. 

 

Вайси уркIи биъниличиб, ил къаркъааурли гьалабри.  

Чем иметь плохое сердце, пусть лучше оно окаменеет. 

 

Вайси хIуй лига тIякьиу.  

От сглаза кость треснет. 

 

Ваца биштIаси биалра, цулби дугати дирар.  

Мышка хоть и маленькая, зубы острые. 

 

Вебшибсила кьяшми изур, висусила – хIулби.  

У бегущего ноги болят, у плачущего – глаза. 

 

Вихьаркайхьи «варъа» викIулихьалли, мухIли мурихIебирар. 

Сколько ни говори «мёд», во рту слаще не станет. 
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ГъайикIес дигалли, кьяшмаурра гъай даргес вирар.  

Болтун находит слова и под ногами. 

 

Гъай кьацIлисра мадирцид.  

Не продавай язык даже за хлеб. 

 

ГъайбикIниличибли лезми лукхIелукан.  

От болтовни язык не стирается. 

 

ГIякьлу муцIурличил барх башуси ахIен.  

Ум с бородой не растет. 

 

ГIяхI бихIули уэс хIебалусини,  

кIелра някъли бекI буцили вай бихIу.  

Тот, кто не сумел оценить добро, схватившись за голову,  

будет терпеть зло. 

 

ГIяхIси адамла някъби дузар, пIягъила – лезми.  

Хороший человек работает руками, болтун – языком. 

 

ГIяхIяйс гIяхIси беркайчир гIяхIти дяхI гIяхIти дирар.  

Хорошей еде гость предпочитает приветливое лицо хозяина. 

 

ГIяхIяйс гIяхIси беркайчир гIяхIти дяхI гIяхIти дирар.  

Гостю важна не еда хорошая, а доброе лицо. 

 

Гьав бакIибхIели, дигай лерси мерличи уркIи гьуцIбикIар.  

Влюбленное сердце рвется к любимой. 

 

Гьалакдешли бекI булъа.  

Спешка голову погубит. 
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Гьамадли барибси хIебирарну дурхъаси,  

вегIла някъба сархибси бирар.  

Сделанное своими руками дороже всего. 

 

ГIякълу лебсила бекI камли изур.  

У кого ум, у того редко голова болит. 

 

ГIяндакIалли, хъатла карцар, ватаалли, дунъя бирцахъу.  

Если сожмешь, в кулак поместится, если отпустишь,  

всю землю занимает  

(О человеке без принципов,  без твердого характера). 

 

Давлаличиб духуси бекI гьалаб саби.  

Умная голова лучше богатства. 

 

ДалкIа кьяшмас жагати дабри се дирути?  

Зачем кривым ногам красивая обувь? 

 

Давлачевла хIулби мискинна масличир дирар.  

Глаза богача смотрят на имущество бедняка. 

 

Дай хъатлаб хайгина берцIадра, нешла чебла ахъе хIейруд.  

Долг перед матерью не исполнишь,  

если даже на ладони яичницу пожаришь. 

 

ДацI някъби гъайхIедикIар.  

Пустые руки не разговаривают. 

 

ДацI някъби – дугIла балгни.  

Пустые руки – пустые молитвы. 

 

Дигай дургъар уркIилизир, дакIудулхъан хIулбазир.  

Любовь начинается с глаз. 
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Дила къакъ набчиб ункъли чинилра хъарсхIебиру.  

Никто не почешет мою спину лучше меня самого. 

 

Дигайли дицIиб чархлис – риганайла някъ дарман.  

Влюбленному сердцу утешение – рука возлюбленной. 

 

Дигайли мер умуси уркIилизибцун бургу.  

Любовь гнездится только в чистом сердце. 

 

Дура ша дихьиб дигай – лутIи кьяшмас изала,  

вегIла ша дихьиб дигай – шараб хIулбас изала.  

Любовь в чужом селе – ногам боль,  

любовь в своем селе – глазам боль. 

 

Дура шилизив шагьличив, вегIла шилизиб лагъли гIяхIил би-

рар.  

Лучше умереть стоя, чем жить на коленях. 

 

ДурхIялис някъли мабирхъидну, гIяхIси гъайли бяхъя.  

Ребенка не бей рукой, а бей хорошим словом. 

 

Духуси ца бекIли азир абдал бекI уцахъу.  

Одна умная голова спасет тысячи дураков. 

 

Духуси дяхIличи хIеръалли вала, чулахъла – някъ-кьяшличи.  

Умного видно по лицу, калеку – по рукам и ногам. 

 

Духуси бекIлис ца хIулира баибси саби.  

Умной голове и одного глаза достаточно. 

 

Духусини бецIла хIуйзибадра цIа кайсу.  

Умный достанет огонь из волчьих глаз. 
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Духусини бара гьанбушадлира бала, абдалли андаличи чебу-

цили тупанг игьадлира xleбала.  

Умному достаточно напомнить,  

дураку и выстрела в лоб недостаточно. 

 

Духусила – мухIли бузар, мехIурла – хункIи.  

Умный работает языком, дурак – кулаками. 

 

Дурдиб дабри – кьяшмас балагь, вайси мухIли – бекIлис ба-

лагь.  

Рваная обувь – ногам беда, длинный язык – голове. 

 

ДяхI жагати хIейалра селра хIебирар, уркIи жагаси биалли.  

Ничего, что лицо некрасивое, главное – душа красива. 

 

ДяхIлизи хIебуреси, гIелаб бурни – усалдеш бирар.  

Коль не можешь сказать в глаза, не говори за глаза. 

 

ДяхIличи хIеризурли адам вагьес хIейрар.  

Нельзя узнать человека по лицу. 

 

Жагати дяхIличи хIермайкIудну,  

гIяхIси баркьудиличи хIерикIен.  

Не смотри на красивое лицо, а смотри на достойный поступок. 

 

Жагати дяхIра, малхIямси уркIира дарх хIедашар.  

Красивое лицо и доброе сердце вместе не встречаются. 

 

Жагасини хIулби разидиру, духусини уркIи.  

Красота радует глаз, ум – душу. 

 

Жагаси – хIулбас, духуси – уркIилис.  

Красота – для глаз, ум – для сердца. 



95 

Жагасила дяхIличир хъура хIедухъар,  

къугъасила хъуцIарлар анхъра хIедухъар.  

С красивого лица урожай не соберёшь,  

на стройном плече сад не зацветет. 

 

Житала пахру – лихIби.  

Гордость кошки – уши. 

 

Житала хIулби – вацни чедаалли дирар шаладирути.  

Кошачьи глаза от вида мышки светятся. 

 

Житани ваца бурцуси – Аллагь багьандан ахIенну,  

сунела кани багьандан саби.  

Кошка ловит мышей не ради Аллаха, а ради своего брюха. 

 

Зе дирцусила някъбачир зе дирар.  

У того, кто торгует солью, руки соленые. 

 

Ишил хIуйс итил хIули бирххIебирху.  

Один глаз не доверяет другому. 

 

Кани белкъи хьалли, хIулби хIелукъан.  

Живот полон, а глаз ненасытен. 

 

Кани – гушли, къакъ – гьаргли.  

Живот – голодный, спина – открыта. 

 

Кани хIела биалра, деркестикIун урхIла сари.  

Живот-то твой, еда не твоя. 

 

Къянала кьяшми мурчIалила дирар,  

ил багьандан хъярхъли дялчан.  

У лжи ноги восковые, поэтому быстро ломаются. 
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Къяна кIелра шайчи балкIбикIар.  

Ложь хромает на обе ноги. 

 

Кьаркьай гIяхIсира бала, вайсира.  

Тело чувствует, когда хорошо и когда плохо. 

 

КьапIа агарлира гIямал бирар, бекI леб биалли.  

Ничего, что нет шапки, если есть голова. 

 

КьапIа бекIличиб бихен, бекI – хъуцIрумачиб.  

Шапку носи на голове, голову – на плечах. 

 

Кьяшмани бекI уцахъу.  

Ноги спасут голову. 

 

Кьяшми удили ахIенси кахIерку, чина игьаллира.  

Как [куда] бы ни бросил, только ногами вниз падает  

(О человеке, который находит выход из любой ситуации). 

 

Къянала кьяшми къантIти дирар.  

У лжи ноги коротки. 

 

КIел тIулцад мухIли буцалли, тIакьацад бекI уцар.  

От молчания голова уцелеет. 

 

КIунтIубачир – дукелцIи, лезмиличиб – агъу.  

На губах – смех, на языке – яд  

(ср. На языке мед – под языком лед). 

 

КIел уркIи гьаргдиалли, дурути дахъал дирар.  

При откровении двух сердец многое можно объяснить. 
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Лаг тудяхъясли супел бялсули саби,  

кат тудяхъясли, муцIур бялсули саби.  

Вверх плюну – усы пачкаются, вниз плюну – борода пачкается. 

 

Лацла лихIби дирар, барула – хIулби.  

У стен бывают уши, у деревянного забора – глаза. 

 

Лацлара лихIби дирар, чялила – хIулби.  

У стен – уши, у забора – глаза. 

 

Лезми бялхъяла хIянчи хIебирар.  

У кого язык быстрый, у того работы нет. 

 

Лезми гIякьлула умцла саби.  

Язык – мерило ума. 

 

Лезми ургьурлизиб бихIуси пашманхIейрар.  

Не пожалеет тот, у кого язык в узде. 

 

Лезми – изуси цула-алав ласбикIар.  

Язык вьется вокруг больного зуба. 

 

Лезми бухъянсила гIякьлу къантIа бирар.  

Язык – длинный, ум – короткий. 

 

Лезми – гъайбикIахъес, лихIби – лехIихъахъес сари дарибти.  

Язык – для разговоров, уши – для слушания. 

 

Лезмили мурисира бала, кьудкьусира.  

Язык отличает сладкое от горького. 

 

Лезмили мутIигIбирул, цIакьли мутIигIхIебиру.  

То, с чем язык справится, сила не справится. 
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Лезмили талихIра лебху, балагьра.  

Язык приносит и счастье, и беду. 

 

Лезми биштIаси биубли хьалли, зарал халаси биру.  

Хоть язык и мал, но ущерб от него большой. 

 

Лезмиличиб – варъа, уркIилизиб – миъ.  

На языке мед, а на сердце лед. 

 

ЛихIиличиб хIули гьалаб бирар.  

Глаз ближе уха. 

 

ЛихIбази дяхъялли, эмхIелира бала.  

Ударишь по ушам, и осел поймет. 

 

Маллас някъ бедибхIели, хIела тIулекаличи хIеръа.  

Подал руку мулле – проверь, цело ли кольцо. 

 

Маллала шел кани дирар, шелра – дацIти.  

У муллы пять животов и все голодные. 

 

Маллачиб ахIи, муцIур кьяцачибра бирар.  

Борода не только у муллы, но и у козла бывает. 

 

Мезлукья хьуна мухIли –  

адамла хъули балагь абицIуси ганзи саби.  

Язык сплетницы – лестница, приводящая в дом беду. 

 

Мезлукьяла лезми бухъяна бирар.  

У сплетника язык длинный. 

 

МехIурла уркIи – лезмилизиб, духусила лезми – уркIилизиб.  

Душа глупца –  на языке, язык умного –  в душе. 
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Мискинна кисми дацIли дирар, уркIи – бицIили.  

У бедняка карманы пустые, сердце – широкое. 

 

Мукукури  дакIалли ахIенси дава духухIебирар.  

Пока [свои] рога не выскочат, безрогий баран умным не станет 

(Чужим умом в люди не выйдешь). 

 

Мургьи душусира – мухIли, арц душусира – мухIли. 

И золото плетет язык, и серебро плетет язык 

(Язык человека на все способен). 

 

МухIли балкIа биалра селра хIебирар, гъай дархьти диалли.  

Ничего, что рот кривой, главное – правду говорит. 

 

МухIли буцадли, бекI уцар.  

Будешь язык держать – голова уцелеет. 

 

МухIли гавлаг ахIен, ил бирбес xleйpap.  

Рот не мешок – не зашьешь. 

 

Муриси лезмили къутIкьусира лямбиру.  

Сладкий язык и горькое облизнет. 

 

МухIлилизиб – варъа, уркIилизиб – агъу.  

На губах – мед, на сердце – яд. 

 

МухIли гьаргмабирид, хIулби гьаргдара.  

Не открывай рот – открой глаза.  

 

МухIли – варъала, уркIи – шахала.  

Язык – медовый, сердце – ядовитое. 
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МухIли – варъала, уркIи – шуркьла.  

Язык – медовый, сердце – с полынью. 

 

МухIли – гурдала, ганжи – бецIла.  

Язык – лисий, клык – волчий. 

 

МухIлили ца бурули, някъли цархIил бируси.  

Язык одно говорит, руки другое делают. 

 

МуцIур хIянбиайчи, бекI духухIебирар.  

Пока борода не поседеет, голова не поумнеет. 

 

МуцIур баргес арякьи, супелра бетахъахъили чарухъун.  

Ушедший за бородой вернулся без усов. 

 

МуцIур бухъянсилара, гIякьлу къантIа бирули бирар.  

Хоть борода и длинная, ум – короткий. 

 

МуцIурлизиб гIякьлу бируси биалри, гIежа идбаг бетари.  

Если бы борода прибавляла ума, коза бы пророком была. 

 

Мякьлаб агарси чудуличи някъ гьабатес хIейрар.  

Нельзя протянуть руку за отсутствующей едой. 

 

Някъба барибсилис бекIли жаваб луга.  

Руки делают – голова отвечает. 

 

Някъбани бедибси, кьяшмани бихни гIяхIси ахIен.  

Отдаешь руками, забираешь ногами. 

 

Някъбани давла биру, цулбани буга.  

Руки – делают, зубы – жуют. 
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Пикрикавхъи барадли, бекI изхIейзур.  

Сделаешь, обдумав, голова не будет болеть. 

 

ПIягъила гIякьлу лезмилизиб бирар.  

У болтуна ум на кончике языка. 

 

Сахаватси някъ байбиру.  

Щедрую руку целуют. 

 

Сахаватти някъби чедаалли дала.  

Щедрые руки видны издалека. 

 

Сахават някъ чебхIебирхъур.  

Щедрую руку не отрубят. 

 

Сукъур – хIебузан бекI бирар.  

Не думающая голова слепа. 

 

Сукъурла хIулби – тIулби сари.  

Глаза слепого – его пальцы. 

 

Сирдарили хьалли тIулби черхIедиркур.  

Сколько ни размахивай пальцами, они не отлетят. 

 

Сунела бекIлизи сунени хяса чекьур. 

На свою голову сам соль насыпал 

(Сам себя запутал в делах). 

 

Сунела хIулбала гъалабси саби чебиуси.  

Только перед своими глазами видит. 

 

Турлайчибра лезмила дяхъи цIакьси бирар.  

Рана от языка острее, чем рана от меча. 
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ТIяхIухъен ибсила ахIен кьяш бялчусину, тIяхIухъунсила 

саби.  

Нога сломалась не у того, кто сказал «прыгни», а у того, кто прыг-

нул. 

 

УвяхIси адамла лезми бухъяна бирар.  

Язык у подлеца длинный. 

 

Урехила хIулби халати дирар.  

У страха глаза велики. 

 

УркIиличибси лезмиличиб бирар.  

Что на сердце, то и на языке. 

 

УркIиличибси нясдешла къат шинни бирцес хIейрар.  

Пятно на сердце не смоешь водой. 

 

УркIи – мургьила, някъби – арцла.  

Сердце – из золота, руки – из серебра. 

 

УркIили бекI буга.  

Душа погубит голову. 

 

УркIилизирад уркIилизи нур дашар.  

Из сердца в сердце свет идет. 

 

УркIилис дигуси баралли, чархлис гIяхIил бирар.  

Когда сердцу мило, то и телу спокойно. 

 

УркIи – кIантIибирар, хIулби – шинкIадирар.  

Сердце смягчится – глаза намокнут. 

 

УркIи -бисули, хIулби – гIяярли.  

Сердце плачет – глаза гуляют. 
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УркIилис дигуси – хIулбас кьабулси.  

То, что по душе, глаз радует. 

 

УркIилис – марти дигай, бекIлис – сагъти пикруми.  

Сердцу – верная любовь, голове – трезвые мысли. 

 

УркIиличиб агарси лезмиличи хIебашар.  

Что на уме, то и на языке. 

 

УркIиличиб гьими лебсилара хIулби лямцIдикIар.  

И у того, у кого на душе зло, блестят глаза. 

 

УркIилизи бакIибси мухIлилизиб саби. 

Что в сердце придет, то и на языке 

(О человеке, который, не обдумав, высказывает свои мысли). 

 

Устала някъби – мургьила, далайчила – тIама.  

У мастера золотые руки, у певца – голос. 

 

Устала дяхI шалати дирар.  

Лицо мастера светится добром. 

 

Устадеш гIягIнити гъайлизир ахIенну, някъбазир сари.  

Мастерство не в словах, а в руках. 

 

ХIебалас – бекIлис балагь, балас – бекIлис изала.  

Не знаю – голове покой, знаю – головная боль. 

 

ХIела – тур, дила – хъяб.  

Меч – твой, шея – моя  

(о раскаянии человека).  

 

 



104 

ХIеркIла мурхьдеш кIелра кьяшличил хIясибхIебиру.  

Глубину реки ногами не мерят. 

 

ХIела макьамличил дила кьяшми хIедашар.  

Под твою музыку мои ноги не танцуют. 

 

ХIулбани хъумартурли хьалли, уркIили хъумхIерту.  

Хоть глаза и забыли, сердце не забудет. 

 

ХIулбани чебаибси, уркIилис имцIали дигахъу.  

Сердцу милее то, что глаза увидели. 

 

ХIулбани чебаиб-уркIили кьабулбариб.  

Глаза увидели – сердце приняло. 

 

ХIулбани чехIебаибси, уркIилис дигихIейру.  

 Глаз не увидит – сердце не полюбит. 

 

ХIулби дукаркIаллира, уркIи дургар дисули.  

Глаза смеются – сердце плачет. 

 

ХIулби чедиу, уркIи чехIебиу.  

Глаза видны, а сердце – нет. 

 

ХIулби урухкIуйхIибра някъ уруххIекIар.  

Глаза боятся – руки делают. 

 

ХIуни чехIебаибсилис чебаира майкIудра,  

хIуни хIебакьибсилис – бакьира майкIудра.  

То, что своими ушами не слышал, не говори, что слышал;  

то, что своими глазами не видел, не говори, что видел. 

 



105 

ХIязлис ахIен мухIли бархIилис хIяйна кьацIли балхуси бал-

хуси – гъайбикIахъес саби.  

Рот кормят трижды в день, чтобы много не болтал. 

 

ХIяя агарсила хIулбира хIяяагарти дирар.  

У бессовестного и глаза бесстыжие. 

 

Хъа жагадеш – бушкайзиб, рурсила жагадеш – хIулбазиб.  

Красота дома – в чистоте, красота девушки – в глазах. 

 

Хьунул хIулбани чермариркIидну, лихIбани черрикIа.  

Жену выбирай не глазами, а ушами. 

 

Ца тIуй дяхI кIапIдарес хIейрар.  

Одним пальцем лица не закроешь.    

 

Ца бекIлис кIел някъ дузар.  

 Две руки работают для одной головы. 

 

Ца хIуйс итил хIули бирххIебирху.  

Один глаз не доверяет другому. 

 

Ца някъ итиллис чеблалиуб кахIевлан.  

Одна рука не останется в долгу перед другой. 

 

Ца някъли гьабуцили, итил някъли кебисан.  

Одной рукой дает, другой забирает. 

 

Ца някъли итил ицу, кIелра някъли дяхI ицу.  

Одной рукой другую моют, обеими лицо моют. 

 

Ца някъли хъатбяхъес xleйpap.  

Одной рукой не хлопают. 
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Ца някъли цIа улкахъули сай, итил някъли цIа дилшахъули 

сай.  

Одной рукой огонь зажигают, другой рукой его гасят. 

 

Ца дабрила кIел кьяш кахIейцIу.  

В одну туфлю две ноги не суют. 

 

ЧIичIа агьу – лезмилизиб, вайси адамла агъу – уркIилизиб.  

 Яд у змеи в языке, у человека – в сердце. 

 

Чеди тудяхъясли супел нясбирули,  

уди тудяхъясли, муцIур нясбирули.  

Вверх плюну – усы пачкаются, вниз плюну – борода пачкается. 

 

ЧIичIа бекI бячадра, къуйрукъ вяшбикIар.  

Раздавишь змее голову, хвост все равно будет шевелиться. 

 

ЧIичIа къуйрукъ чеббяхъиб, амма бекI батур.  

Змее отрезали хвост, а голову оставили. 

 

ЧIянкIу някъ гажалисра хIейгахъу.  

Пустую руку и собака не лижет. 

 

Шишимтала вегIла сукъур хIуйзибадра нергъ башар.  

У жалостливого и из слепого глаза текут слезы. 

 

Юлдаш хIулбачи хIерикIар, душман – кьяшмачи.  

Друг смотрит в глаза, враг – в ноги. 
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Адеръо микIоб макIейлI, анзеъо гьацIаб ракIва, гьадуъа 

гьацIалъоолоб мунагьдалъ бецIоб ракIва.  

Сердца у малышей чисты как снег,  

у седых [= старых[ душа сера от грехов.  

 

Аллащул бижоаб эли къамер гьачIе биххудачIе.  

Рот, данное человеку, без еды не останется (букв.). 

 

Анлъе биъаб – гьекIоб гьаркIа, гьаъа биъаб – дубда гьаркIа.  

Услышанное – чужой глаз, увиденное – свой глаз  

(= услышанному  трудно верить, увиденному можно верить).  

 

Ансещуб гьаркIа цIодороб бикIуда.  

У мастера глаз – алмаз.  

 

БагIа бакьилIир кекьиндов чокъа, хигал гъодов – тушман.  

Друг в лицо скажет, враг посплетничает.  

 

БагIилолI чIикорлъерил хуре-хханхха гейдачIе.  

Красивое лицо семью не кормит. 

 

Бакам эсеболI жвалилагал елIой йитIелъидачIе.  

Не выпрямишь характер той [женщины],  

что сделана из кривого ребра.  

 

БакIоалол бусубдела бесунчIе бикIудачIе.  

Животу все по нраву, кроме ножа.  

 

БакIоал бецIибарел, ракIоа бецIидачIе.  

Живот насыщается, но не сердце. 

 

БакIоал бокьIачIеда макIе гейдачIе.  

Ребенок не рождается без болей в животе.  



109 

Балугълъалал беланчIобай кьигьамайдя баххуда.  

Если в молодости с глаз пелена не пала,  

тот может «не проснуться» до старости.  

 

Баркала беккощуб мацIIи биудачIе.  

Язык не поломается у тех, кто благодарит.  

 

Бахалаалъъил ххамахул баххайдя, кьоагьалъъил гIури 

бичIайдя.  

Пощечина лицо уродует, выстрел жизнь уносит.  

 

Баццоолоб ракIоа коно гьаиндя.  

Слепые сердцем видят.  

 

Бачоанил черхе, зикрул ракIоа бацIцIайдя.  

Купание тела, а зикр [молитвы] сердце очищают.  

 

БегIааб ханжарол чорхоа, сугIалъерил ракIоа билъидя анлIа.  

Кинжал тело ранит, а жестокость – душу.  

 

Бежаб макIоа хьолъидя,  

макIе бичIарил ракоалIи билъоб цIай бичIидачIе.  

Обожжённая рука выздоровеет, а огонь в сердце матери,  

потерявшей сына, не угаснет.    

 

Беккидощуа каъар бехьудобел канлъидачIе.  

Рука дающая обретает.  

 

Бижудобаллъил беццехайдя, бекъудобаллъил къорайдя 

ракIоа.  

Рождение радует, старение печалит сердце.  
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Бизам хинкIа годоб ххамаххуликIел мурад тIобайдачIе.  

С хмуром лицом дела не делаются.  

 

Бугьура беххелалъекьевха, гIакълу цIIикIIодаче.  

Отращенные волосы ума не прибавляют.  

 

ГалечIе бигъалъа биачIоб эли кьоани бокьайдя.  

 Болтливому рту всегда кулак достанется.  

 

ГьадуалIи гIакълу, чалти гIарсе бикIукьа.  

В голове ум, в кармане деньги пусть будут.  

 

ГьадуалIи гIакълу гьачIобай кьоани ххоанххоалъа баккуда.  

У кого в голове пусто, тому приходится много бегать.  

 

Гьама эликIел тIунтIай риккидов,  

гьекьIи билъалъа моъосар гьачIе вуххуда.  

Тот, кто летом ловит мух с открытым ртом, зимой голодает.  

 

Гьанду гьеркIав – гIакълу кьоанис.  

Высокий лоб – знак большого ума.  

 

ГьанчIордалI мигъа бачакIоб.  

У лжи ноги короткие. 

 

ГьанкьIу билъоб багIилол бегIачIолъяр белъида.  

С грустным лицом дела не делают.  

 

ГьаркIая коно бекъещала, гьацIадар бицIIа.  

Когда от злости потемнеет в глазах, посчитай в уме до десяти.   

 

 



111 

Дароар беккуб черхел, гьекIоар беккуб гьеделал бокъе бихху-

кьа.  

Дело, которое не можешь выполнить сам,  

и больное тело – тяжелая ноша.  

 

Дуниял гъабда бакIоабайл бачIуда баъа унщилIир.  

Даже ослепленные жадностью ушли в могилу с пустыми руками.  

 

Зинайл ихьоащуб – ургъел микIис,  

баркъа бечелъощуб – лъебер кьоанис ракIоа.  

У пастуха сердце беззаботное, а у богача – беспокойное.  

 

ИлолI цIекIабакьи – Алжан.  

Рай –  под ногами матери.  

 

Иншдудал лъицIел бекьиндоб лъицIелащун бикIуйчIе.  

Не бывает кольца, подходящего на все пальцы.  

 

Ису-салелI рокьIар гьаъанщуачIе биъидачIе.  

Зубную боль поймет тот, кто ее сам испытал.  

 

Къоапа билъалъа гьадуа къорайдя.  

Чтобы носить шапку, голова нужна.  

 

КьанкIалалъ гIамал идав гIурмилъилда лъебоха вукIуда.  

Тот, у кого заячье сердце, боится всю жизнь.  

 

Кьабччууха куба бичIидйа, къоралъердал ракIва торайдйа.  

Ржавчина съедает железо, а сердце – невзгоды.   

 

Кьоани кавкаа гьанду табдачIе, кьоани волIе цIекоалдичIе.  

Лоб не стирается от многократных молитв,  

как [стирается] обувь от долгой ходьбы.  
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КIанцIоощуб щункIа биуда,  

кIанцIейкье кекьонщуб эла зарда болIидачIе.  

Ногу сломает не тот, кто сказал нужно прыгать, а тот, кто прыгнул.  

 

Лъуй кьоанисай – Аллащуа кьIабобай.  

Всевышний любит тех, у кого много волос на теле.  

 

Пучил эли, бикьIоб анлъерол ракIоа хIавайдя.  

Горчица рот обжигает, а ругань – сердце. 

 

РекьIоа тIероб релIинел бокьIайдя илIибдя,  

гьекIоб къоралъерягалел.  

Даже заноза на своей руке больнее, чем чужое горе.  

 

СалолIел гьекьебо бикIуда.  

Зуб тоже имеет корень.  

 

Умисекьалал унщоа – адер.  

Тому, кто не умеет держать руки, ответ – пощечина.  

 

ХъаштIилIай нухъади олоа, бехарлъерилIай – гьандалIи.  

На лугу следы от косы, на лбу – о старости. 

 

Хъизан цIиевха рекьIа,  

тухумохъ – кIедал рекьIа, джамагIатихъ гьадуа беккидя.  

Ради защиты семьи одну руку [дают],  

тухума – обе руки, джамаата – голову дают.  

 

Хъубоб ракIоа, чIикороб ракьарол бацоайдачIе.  

Грубость сердца [даже]  чистая одежда не прикроет.  

 

Цехухурай цIекIоалдал цIекIаби лIулIабайдачIе.  

Старая обувь ноги не натирает. 
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ЦIекIаби сугьиндя гьадуалIи гIакълу гьачIоар.  

Ноги устают, если голова отдыхает.  

 

ЦIекIоар итибар нацIIе, гьадуар ххарда.  

Пустишь вошь на ногу, она поднимется на голову.  

 

ЦIекIа биччечIеда, энххе ххардачIе.  

Не намочив ноги, реку вброд не перейдешь.  

 

Щокъащуб ракIоа сагъащуа бичIIедачIе.  

Сердце калеки здоровый человек не поймет.  

 

ЭсеболI жоала битIелъидачIе, гьолъягал гоел, ижурихъ ешда.  

Ребро невозможно выпрямить, женщина – из ребра,  

примите ее такой, какая есть.  
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КУБАЧИНСКИЕ  

ПОСЛОВИЦЫ И ПОГОВОРКИ 
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Адамилла кьапа чиббужихъузия, чикабичихъузия хьунул 

йихва. Будет ли шапка мужа держаться на голове или падать с нее,  

зависит от жены.    

 

Баразив устала тIуппе ахьнатле дихва.  

У никудышнего мастера − пальцы дырявые.  

 

БикIа шшилла инсанна укIе хвалазиб бихва.  

У жителя маленького аула сердце бывает большое  

(быстро обижается). 

 

БикI биккахан, тIюме дахьа.  

Ноги сами пойдут, если хотят сохранить голову. 

 

БикIиже чикабжи мутилла кьапIалжи,  

викабицци усулла гута гIях саб.  

Чем золотая шапка на голову, лучше деревянный стул под себя  

(= лучше жениться на бедной податливой, чем на богатой).   

 

БикIлиже мишизиб тIалаббикьу кьапIа.  

По голове подбирают и шапку. 

 

Гьалаксив галла укIия гьалакле бихва.  

У проворного юноши и сердце спешит. 

 

ГIючмяклигуб шше бумкки, кьюшлигуб шшанте бумкки.  

Под плетью село держал, под кулаком сельчан держал  

(о властном человеке). 

 

ГIях гъвабзала бикIлижиб, кьалкье бухая уччу.  

Молодцу к лицу даже тряпка на голове  

(ср.  рус.  Молодцу все к лицу). 
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ГIяхсив устала нюхъбацциб мих гьис парбукIай,  

баразив устала нюхъбацциб мутилжичIу.  

Железо в руках хорошего мастера лучше блестит,  

чем золото в руках у плохого мастера. 

 

Вихузивлидил няхъле бикьу, аххазивлидил – мишебакьиб би-

кьу.  

Умелец рукой работает, недоучка штампом.  

 

Духхузивла муле буццу,  

абдалзивла – кьюшме, ухкузивла – тIюме.  

У умного язык работает, у глупого – кулаки, у трусливого – ноги. 

 

Ила бикIиже хъал чикабех!  

Чтоб на твою голову дом надели  

(замечание человеку-«домоседу», который редко выходит на 

улицу)!  

 

Лакле тугьаттакьале - ссупиллиже икку,  

катле тукаттакьале – муцIуйлиже икку.  

Вверх плюнешь – на ус попадёт, вниз – на бороду  

(в смысле: подумай хорошо, как правильно поступить).  

 

Мискинзив вибкIале, маллала бикI иццикабигу.  

Когда бедняк умирает, у муллы начинает болеть голова.  

 

Муле къаплая типпихва.  

Рот и у мешка бывает. 

 

Мулилже гъулмух чаттижи вихехва.  

На рот невозможно надеть замок. 
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Мулилла вагь – муттал, учила вагь – хьвале.  

Языкастый – на коне, а хозяин коня – пешком. 

 

Нюкъбалла масхъаралжиб хъасхъара чибага.  

Шуточные проделки рук до добра не доводят. 

 

Няхълидил няхъ ису.  

Рука руку моет.  

 

Нюкъбе хахамдукIакIул дугага.  

Руки без дела не могут.  

 

Пагьакквазивла муццул бухъинзиб бихва.  

У бездаря язык бывает длинным.  

 

Палтарре чах букьябикьу, гIякьлулдил – адаме.  

Одежда красит тело, а ум – человека. 

 

Питнакарра муле таппихи ухиллал асав.  

Склочнику рот не закроешь. 

 

Ула мулуппе тидахи вихвехва.  

Чужие рты не зашьешь.  

 

Улбадди тебидигунзиб, нюкъбаддил бикьу.  

Что глаза видят, то руки делают  

(о мастеровом человеке).  

 

Ула гIяяб – ус гьасиб, вагьла гIяяб – гъис гьасиб.  

Чужая обида – величиной с быка [кажется],  

собственная [нанесенная тобой другому] – в волосинку. 
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УкIе душман букIай, муле жан букIай.  

В сердце яд, а на языке –  мёд.  

 

УкIе чIумазивла, гъаййа чIумажуд дихва.  

У кого сердце крепкое, у того и слова бывают крепкие [решитель-

ные].  

 

УкIе чалданна бухадил, нусса ихгIи либде.  

Если бы сердце было из стали, мы, может быть, и полетели бы.  

 

Ула учила кка тIюй титтихва.  

У чужой лошади восемь ног  

(кажется, что у соседа лошадь более выносливая, чем у тебя). 

 

Улбе дихва ухгьаттуккужуд, нюхъбе дихва дикьужуд.  

Глаза боятся, а руки делают.  

 

Устала нюхъбе – синна яракь.  

Руки мастера – его инструменты.  

 

Устала тIуппе мутилла.  

У мастера пальцы золотые. 

 

Хвала гъай бикIли бала, хвала тIулутI кIултIали бала.  

Высокопарные слова – беда для головы,  

много хлеба – беда для живота.  

 

Хъулбалла гIюмру – нюхъбе.  

Жизнь дома – руки. 

 

ХIярамзиб укIили паргъатдихь тибабихва.  

Грешному сердцу покоя не бывает 
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ЛАКСКИЕ  

ПОСЛОВИЦЫ И ПОГОВОРКИ 
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Авлиянай кIира бакI къадикIайссар.  

У дурака  не две головы.    

 

Авлиясса бакIрал ччаннан бала буцайссар.  

Глупая голова приводит ноги к беде.  

 

Авлиясса бакIрал ччаннан дигьалагру къадулайссар.  

Глупая голова ногам покоя не дает. 

 

Авлиясса вичIан – авлия хаварду.  

Глупым ушам – глупые рассказы. 

 

Анаварнан – ссан, ссавур дурнан – ччан.  

Спешащему – передняя ножка, терпеливому – ляжка. 

 

Арцуй ка дирхьума кIюла къауккайссар.  

Кто держит руку на деньгах, тот не обеднеет  

(о бережливости). 

 

Арцуй яру бакъассар.  

У денег глаз не бывает. 

 

Аслу мусири, ттаркIгу магьири.  

Род [мой] – золото, кости [мои] – слоновая кость  

(= я высокого происхождения). 

 

Аьравачи янин чани бусса ухьурчан,  

мурчIи чалгу аьрава ххюрхху дайссар.  

Если извозчик зрячий, то и слепая лошадь поведет арбу.    

 

АьтIинал – яру, лечлачинал ликри цIий.  

У плачущего – глаза, у бегающего ноги болят. 
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Аьшукьнал – махъру, усттарнал – кару мусилссар.  

 У ашуга – слова, у мастера – руки золотые.  

 

Багьну нани чарий яру бакъассар.  

У падающего камня глаз нет.   

 

БакI бакъасса чурх жаназар.  

Без головы тело, что тело покойника. 

 

БакI бахIин аьркинсса цIуннинни.  

Голову нужно повязывать, пока не болит. 

 

БакI бунан бакIлуттирал кьяпа чан бакъассар.  

У кого есть голова, у того есть и папаха. 

 

БакI магърах ялугьлай къадачайссар.  

Голова не слушает хвоста  

(глава семьи принимает решения сам). 

 

БакI ябан ччарчан, маз бугьи.  

Хочешь сберечь голову, придержи язык. 

 

БакIрава ливхъун лавгсса аькьлу зана хьуннин,  

ссукIа уруглай ур.  

Смотрит в небо, ждет, пока сбежавший ум вернется. 

 

БакIрайра бази-кьутIи къадурсса  

даврил махъ бакI цIуцIи байссар.  

От работы без  договоренности в начале, в конце голова будет бо-

леть. 

 

БакIрал хIисав къадарчан, яру ккутIрур.  

Если голова не обдумает, то глаза  могут стать незрячими.  
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БакIрал ччаннахь аькьлу къацIуххайссар.  

Голова у ног совета не спрашивает. 

 

БачIва чIаллулгу бакI ссукIа дургьуссар.  

И пустые колосья вверх смотрят  

(об амбициях человека). 

 

Бугълул цила бакIрайн цила аьрщи дичайссар.  

Бык сам себе на голову землю кидает. 

 

БурцIил кьацIливу кIисса мабихьларда.  

Не клади палец в пасть волку. 

 

Бюрххулгу яру лакьайссар, цуппа щинчIав ххал къахьун.  

И заяц глаза закрывает, чтобы его никто не увидел. 

 

Вил бакIрануксса ттул ччаннан кIулссар.  

Мои ноги знают столько же, сколько твоя голова. 

 

Вил мазрал яларай нанисса щин ларай зана дитанссар.  

Твой язык и воду, которая струится вниз, вспять повернет. 

 

Вил ччаннанукссар ттул бакIран кIулсса.  

Моя голова знает столько же, сколько твои ноги. 

 

Гуж буманал аваданлугъ карур,  

аькьлу буманал аваданлугъ пикрир.  

Богатство сильного – руки,  богатство умного – мысли. 

 

Гьаттал чарий ччан бавцIуну унагу, хъуслилсса буллай.  

Нога хотя на могильном камне,  о богатстве думает. 
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Гьунт куса варанттуй магь къаххярхссия тIар.  

Верблюд остался без хвоста, потому что откладывал на завтра. 

 

Дагьанттувух чIявуну буругунначала куну,  

бавкку май тIайла къабацIайссар.  

Кривой нос не выпрямится, оттого что часто в зеркало  смотришь. 

 

ДакIнил хIисав къадарчан, яру ккутIрур.  

Если умом не вникнуть, то глаза – просто дырки  

(не разберутся).  

 

ДакI хъун дурнал бакI аски шайссар.  

У того, веде себя горделиво [букв.  «сердце большим делает»],  

голова упадет.  

ДакIгу, мазгу ччалан битан къабучIиссар.  

 Нельзя разрешить спорить сердцу и языку. 

 

ДакIниймур яруннаву чIалачIиссар.  

Что на сердце, видно по глазам. 

 

ДакIниймурди мазрайнгу буккайсса.  

Что на сердце, то на языке. 

 

ДакIнийн щунал яру хъатайссар.  

У раненного в сердце, глаза становятся влажными. 

 

ДакIнил бусайссар дус цурив, душман цурив.  

Сердце скажет, кто друг, а кто враг. 

 

ДакIнил ххаришиву чурххан дарури.  

Радостное сердце – лекарство для тела. 

 

 



126 

ДакIнил ххаришиву чурххан малхIанни.  

Радостное сердце – блаженство для тела. 

 

ДакIнин ларсъсса даврил уххан къаайссар.  

От любимой работы не устаешь. 

 

ДакIния дакIнийн ххуллу буссар.  

От сердца к сердцу дорога есть. 

 

Дарчан – кару цIий, къадарчан – лякьа цIий.  

Если сделаешь – руки болят, не сделаешь – живот. 

 

Даши бакъа махъру мазраща бигьану итххяххайссар.  

Плохие слова с языка быстро слетают.  

 

Зад кIулнал маз чанссар.  

У того, кто знает, язык короткий. 

 

Закканттуву циняв кIисри архIалссар.  

В кулаке все пальцы равны  

(о детях).    

 

Залуннал вичIив къюкIссар.  

У хозяина уши глухи. 

 

Зувира ккарччуща итххявхмур зувиазаруннан баяйссар.  

Что выскочило из-под тридцати зубов [от одного человека],  

услышат три тысячи [человек]. 

 

Зуму кIисса биширчангу кьацI къаучай.  

Если даже палец в рот положишь не укусит  

(о добром, безобидном человеке). 

 



127 

Зумув кIисса ливкIуну, махъ буккан буллай ур.  

Засунув пальцы в рот, слова вытаскивает  

(= настойчиво/напористо заставляет признаться в чем-либо). 

 

Инсан – мазращал, хIайван – хъирттащал.  

Человек – языком, бык – рогами [ранят]. 

 

Инсаннал лахъи мазраяр шатлулмур хъинссар.  

Чем длинный язык человека, лучше язык змеи  

(т.е. болтливость хуже яда). 

 

КIинтнил лякьа гьартассар.  

У зимы живот широкий. 

 

КIира лажин дусса ур.  

У него два лица. 

 

Канийсса кIисригума циняв цакуцсса бакъассар.  

Даже пальцы на руке и те не одинаковые. 

 

Канил ка шюшайссар, каруннил лажин шюшайссар.  

Рука руку моет, а обе руки – лицо. 

 

Канил ка шюшайссар, цуркул цурку кIучI айссар.  

Рука руку моет,  вор вора прячет. 

 

Канил угьарчан, ка ччучлай, экьи утарчан, дакI ччучлай.  

Руками схватишь – руки горят, выбросишь – душа горит  

(ср. И хочется, и колется). 

 

Кару лахъи къадуллай, ссавур лахъи дува.  

Не руки удлиняй, а терпение. 
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Карунний яру къабикIайссар.  

У рук не бывает глаз. 

 

Каруннил ларсукун, ччаннал зана къадай.  

Руки берут, а ноги не возвращают  

(о долгах). 

 

Ккарччив – ккаччил, бурчу – бурчIал, ччимур хьуча.  

Сoбаке – собачье, волку – волчье [= каждому свое]. 

 

Ккарччив гъакъагъаншиврул маз бугьи.  

Чтобы зубы не выбили, язык придержи. 

 

Ккашил лякьлул шанан къаитлай.  

Голодный живот спать не дает. 

 

Ккашил лякьлун инил къясгу бакъухъри.  

Для голодного желудка и толокно как сахар. 

 

Ккашил лякьлун чIяву хавардал цибайссар.  

Зачем долгие разговоры голодному животу. 

 

Ккашилну аьдат хьусса я букъаччайссар.  

Привыкший к голоду глаз никогда не насытится. 

 

Ккуллалул – ца, мазрал ттурша утайссар.  

Пуля одного [убивает], а язык сто [человек] убивает. 

 

Куклу инсаннал маз кIулссар.  

У легкого человека, язык болтливый.  

 

Къачагънал яру оьрчIиссар.  

У вора глаза пестрые [ хитрые]. 
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Кьаркьала дур – яхI бакъар.  

Тело [= туловище] есть – чести нет. 

 

КьацIливату цIу личлай дур.  

У него изо рта огонь вырывается  

(ругается бранными словами). 

 

КьацIлил нахIуя, тIий, кьакьарттул ттучIан къадирунни, 

тIий.  

Язык говорит, что вкусно, живот говорит – до меня не дошло  

(т.е. не наелся). 

 

Кьуркьу бакI гъалгъа тIун къадикIайссар.  

Оторванная голова не разговаривает  

(= нужно вовремя головой думать).  

 

Лажин лухIир, маз кутIар.  

У виновного – язык короткий.    

 

Лажиндарайн – ца, махъа – цамур.  

В лицо – одно,  за глаза [букв. «сзади»] – другое. 

 

Лажинлякъул лажин лухIиннари дикIайсса.  

У подхалима лицо всегда черное. 

 

Лахъисса мазрал кутIасса аькьлулиятур бусласисса.  

Длинный язык говорит о коротком уме. 

 

ЛухIи аьрщаран кIяла кару къаххирассар.  

Черная земля не любит белые руки. 

 

Лякьа – бакIран бала.  

Живот [ненасытность] – беда для головы. 
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Лякьа дурччукун, чурх бигьа лагайссар.  

Когда живот насытится и тело отдыхает. 

 

Лякьа дурччунал ка ккашилссар,  

ка дурччунал лякьа ккашилссар.  

У кого живот сытый, рука голодная,  

у кого рука сытая, живот голодный.    

 

Лякьа итадакьирчан, ужагърацIа шайссар.  

Если живот распустить, без дома останешься. 

 

Лякьа канай, кару къазий къаличIаннав.  

Пусть никогда не будет так, что живот жует, а руки не работают. 

 

Лякьа ккашил хьурчан, ка хIарами шайссар.  

Если живот проголодался, рука становится бесчестной. 

 

Лякьлуву дахьрану, къатлуву гьарзану хъинссар.  

Лучше, чтобы в животе немного, а в  доме в достатке было.  

 

Лякьлун ччатIгу, жиплин арцугу ххирассар.  

Живот любит хлеб, а карман – деньги. 

 

Лякьлуяр ххисса дукрагу, чурххаяр ххисса давугу хIарамссар.  

Непомерная еда для живота и непомерная работа  

для тела  являются недозволенными.  

 

Маз – бакIран балари.  

Язык – беда для головы  

(ср. Язык мой – враг мой). 

 

Маз бур вил ттал, ххутIи бур вил бурцIил.  

Язык у тебя как у овцы, а зубы как у волка  

(ср. Мягко стелет, жестко спать). 
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Маз дакIнил дагьанир.  

Язык –  зеркало души. 

 

Маз инсаннал душманни.  

Язык – враг человека. 

 

Маз ккарччал махъ битарчан хъинссар.  

Лучше держать язык за зубами. 

 

Маз къабугьул мазрал бакIрайн бала буцайссар.  

Тому, кто не держит язык за зубами, он приносит беду на голову. 

 

Маз ницIалли, хъап ккаччилли.  

Язык [словно] медовый, лай [словно] собачий. 

 

Маз ницIалсса, ххутIи бурчIалсса.  

Язык –  медовый, клык – кабаний  

(о коварном, двуличном человеке). 

 

Маз ницIалли, къацI бурцIилли.  

Язык медовый, пасть волчья. 

 

Мазрай ттаркI дакъассар, амма инсаннал ттаркI гъагъайссар. 

Язык без костей, но человеческие кости ломает.  

 

Мазрая ливчумур бакIрайн щайссар.  

Что выскочило из-под языка, ударит по голове. 

 

МурчIул мурад кIивагу янин чани бучIавур.  

Мечта слепого – свет обоим глазам. 

 

Мурччайн пув тIинал цала лажин чапал дайссар.  

Кто плюет на ветер, свое лицо пачкает. 
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Мурччал ва ккарччал махъ бунувагу, мазран къадагъа 

дакъар.  

Хоть и за губами и  зубами находится, язык не остановить. 

 

Мусил усттарнал кару мусилссар, аьшукьнал махъру мусил-

ссар.  

У златокузнеца руки золотые, у ашуга слова золотые. 

 

Нигьал яру хъуниссар.  

У страха глаза велики. 

 

Ницал – ца, малланал кIира лякьа.  

У быка – один живот, у муллы – два  

(о жадности). 

 

Оьсса мазран цила кьацIнияр ххирасса цичIар дакъассар.  

Нет ничего любимей для злого языка, чем рот. 

 

Пишалул хъачIру цIуцIи къадай.  

От ремесла плечи болеть не будут. 

 

ТалихIрал яру мурчIиссар.  

У счастья глаза слепые. 

 

Танал мазрал бивкIусса чал хIухIу тIи банссар.  

Ее язык заставит ржать голову мертвого коня.  

 

Танмалнал ликри кутIассар,  

кару лахъиссар, аькьлу къуркъассар.  

У ленивого ноги коротки, руки длинны, ум недалек. 

ТтаркI дакъасса мазрал ттаркIру гъагъайссар.  

Язык без костей кости ломает. 
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Ттуккул вичIилун мусил вичIилусругу кIуссур.  

Для ослиных ушей золотые серьги ноша непосильная.  

 

УрчIа ка зузи къадарчан, куя ка чIатIутIи дуллан багьайссар.  

Если левую руку не двигать [не работать],  

правой придется просить милостыню. 

 

Ххютту дачIраний бакI гъав лагайссар.  

Когда кишка пустая и голова в тумане. 

 

Хъинмур жуав мазрайн кьацIри.  

Лучший ответ – сжатый рот. 

 

Хъиннува нацIу маз загьрунияргу кьурчIисса.  

Слишком сладкий язык горше яда. 

 

Хъинсса щарссанил кару зиннассар.  

У хорошей жены руки всегда в работе. 

 

ЦIуртти ххал хьуншиврул, яру тIитIин аьркинссар.  

Чтобы звезды увидеть, глаза нужно открыть. 

 

Ца бакIраха кIира ка зий.  

Для одной головы две руки работают.   

 

Ца ка дакъасса ласнал ниттин кIирагу дакъасса арснал щар.  

У однорукой свекрови невестка без обоих рук.  

 

Ца я – нисирах, ца я – ччатIух.  

Один глаз – на сыр, другой – на хлеб  

(о жадном, ненасытном человеке). 

 

 



134 

Цуркул кьабакIрава ттугъ ливчуну най бур.  

У вора с головы дым  поднимается.      

 

Цуркул я бахIайссар.  

Вор себе глаза завязывает. 

 

ЧIирайгу вичIив дуссар, магъуйгу яру буссар.  

И у стен есть уши, и у потолка – глаза. 

 

Чапалсса лажин шюршуну марцI дан шайссар,  

чапалсса дакI шюршуну марцI дан къашайссар.  

Грязное лицо, помыв, можно чистым сделать,  

а грязную душу  невозможно сделать чистой.  

 

Чил каних мечI биттун бигьассар.  

Чужими руками легко срывать крапиву  

(ср. Чужими руками жар загребать).  

 

Ччаву мазрай дакъарча, дакIнивури дикIайсса.  

Любовь не на языке бывает, а в сердце. 

 

Ччима бакIрах, къаччима ччаннах ургайссар.  

Друг смотрит в глаза, а враг – под ноги.  

 

Шатлул кунма кIикъянцIа  маз бусса.  

Как у змеи раздвоенный язык иметь.  

 

Шатлул маз буса ур.  

У него змеиный язык. 

 

Щялмахърай ликри дакъассар.  

У лжи ног нет. 
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Щялмахърай ликри хъамулли.  

У лжи ноги восковые. 

 

Щялмахъчинал лажин лухIиссар, маз кутIассар.  

У обманщика лицо черное, язык короткий.  

 

Элму дакъу кару дакъур.  

Кто не образован, тот без рук. 

 

Эшкьи хьума кIивагу яних мурчIиссар.  

Влюбленный слеп на оба глаза. 

 

Я – пурссукь, дакI – виричув, ка – багьадура.  

Глаз – барсук, сердце – герой, рука – храбрец. 

 

Я нигьа бусайссар, канил даву дайссар.  

Глаза боятся, а руки работу делают. 

 

Янил – тIайламур, вичIилул щялмахъ личIи байссар.  

Глаза – правду, а уши обман различают  

(= верить нужно только увиденному, а не услышанному). 

 

Янин вичIигу ххал къашайссар.  

Глаза ушей не видят. 

 

Яру бунан ххал шайссар, вичIив дунан баяйссар.  

Имеющие глаза увидят, имеющие уши услышат. 

 

Яру дакIнил дагьанир.  

Глаза – зеркало души. 
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Яру мурчIи бувну, вичIив къюкI дан багьсса заманагу бив-

кIссар.  

Бывают времена, когда глаза должны быть слепыми, уши глухими. 

 

Яруннан архнугу, дакIнин гъанни.  

Хоть от глаз далеко, но к сердцу близко. 

 

Яттил гьухъала дунугу хIухчил я букъаччайссар.  

У владельца стада баранов глаз никогда не насытится  

(о жадности).  
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Авайвал лагьайла, сив патахъ жеда.  

От правдивых слов рот может скривиться. 

 

Адав сивни гва, сивни ква.  

Он поститься может и острый язык имеет. 

 

Адан гъиляй кицIи фуни къачудач.  

Из его рук даже собака хлеба не возьмёт. 

 

Акъулсуз кьил кьезил жеда.  

Безумная голова легкая бывает. 

 

Акьул бармакда ваъ, кьиле жеда.  

Ум не в папахе, а в голове бывает. 

 

Акьул кьиле хьайитIа, вилерай аквада.  

Умного по глазам видно. 

 

Акьул кьиле, къуват рикIе хьайитIа, кIвачер галатдач.  

Если будет ум в голове, храбрость в сердце, ноги не устанут. 

 

Акьул чIехивилиз жедач, келледа жеда.  

Ум надо искать не в голове у взрослого, а в голове [любого] чело-

века 

 

Алид бармак – Велид кьилел, Велид бармак – Алид кьилел.  

Папаха Али – на голове Вели, папаха Вели – на голове Али  

(говорят, когда один из хорошего рода, другой из плохого: первый 

становится носителем плохих традиций, а второй – носитель хоро-

ших традиций). 

 

Ам къуьнерал тухвана, гъилерал сура твадайбурукай я.  

Он из тех, кого на плечах несут, а руками в могилу кладут  

(о человеке, который после смерти оставил добрый след).  
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Ам са гъиле цIай, са гъиле нафт авайди я.  

У него в одной руке огонь, в другой керосин.  

 

Ам, сиве тIуб туртIа кьасдайди туш.  

Он из тех, кому положи в рот палец, не укусит.  

 

Ам чинал чин чуьхуьз, кьулухъай тум атIудайбурукай я. 

Он человек, в лицо говорящий одно, за спиной делающий другое.  

 

Амалдар сикIрен кьве кIвачни ракьара гьатда.  

У хитрой лисы обе ноги попадают в капкан.  

 

Артух гаф кьилиз бала я.  

Лишнее слово – головная боль.  

 

Ах авуртIа, чурудал, тфу авуртIа, спелрал аватда.  

Если харкнешь, бороду испачкаешь, плюнешь – усы [испачкаешь]. 

 

Ахмакь кьили кIвачерив регьятвал вугудач.  

Дурная голова ногам покоя не дает. 

 

АцIай кIатIал алай итим фад кьиляй акъатда.  

Слишком обеспеченный мужчина быстро голову теряет.  

 

АцIай кIатIал алайдан мез яргъи жеда.  

У богатого язык длинный. 

 

Багъиш авур балкIандин сарариз килигич.  

Дареному коню в зубы не смотрят.  

 

Багъманчидин вил емишдал жеда.  

Глаза садовника смотрят на фрукты. 
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БалкIандал акьахиз жедачтIа, уьзенгда кIвач твамир.  

Если не можешь взобраться на лошадь, в стремя ногу не вдевай. 

 

Бармак гъваш лагьайла кьил атIана хтана.  

Сказал принести папаху –  принес отрезанную голову. 

 

Буьркьуьдан гъиле гьатайди ахъайдач.  

Что попало в руки, слепой не отпустит. 

 

Буьркьуьдан гъиле чIут гьатна.  

В руки слепого блоха попала  

(о жадном человеке, который приобрел что-то и  

крепко держится за это).  

 

Буьркьуьди экв акунамазни вилел кап эцигда.  

Увидев свет, слепой прикрывает глаза ладонью. 

 

Ваз кIантIа виртни фу, къачу гъиле перни, кьусу.  

Хочешь хлеб с медом, возьми в руки лопату и совок  

(ср. Без труда не выловишь рыбку из пруда). 

 

Вил гана, – ишигъ ганач.  

Глаза дал – зрения не дал. 

 

Вичин вилевай тар такуна, масадан вилевай чIар аквазва.  

В своем глазу бревно не видит, у другого в глазу волосинку заме-

чает. 

 

Вичин гъил, вичин сив.  

Своя рука, свой рот. 

 

Вун, тIуб къалуз, гъил чIугвадайбурукай я.  

Ты из тех, кто палец показывает, а руку отхватывает. 
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Гатайди кьве гъил, шедайди кьве вил я.  

Бьют две руки –  плачут два глаза. 

 

Гафар япариз гзаф ван жеда, вилериз такунмаз чIалахъ жемир.  

Услышать можно много слов, не верь, пока не увидишь глазами. 

 

Гуьзелвал итимдин акьул я, акьул дишегьлидин гуьзелвал я.  

Красота для мужчины – это ум, ум для женщины – это красота.  

 

Гъил гъилин куьмек я, паб гьуьлин.  

Рука руке помогает, жена – мужу. 

 

Гъил ичIидан мез куьруь жеда.  

У жадного язык короткий.  

 

Гъилевайди ахъайна, цававайдихъ галтугмир.  

Выпустив то, что в руке, не бегай за тем, что в небе.   

 

Гъилеллай тупIарикай гьим атIайтIани тIар жеда.  

На руке любой палец отрежь – больно [будет]. 

 

«Гъили гъил чуьхуьда, кьве гъили–чин.  

Рука руку моет, две руки – лицо [моют]. 

 

Гъилин вад тIубни сад хьтинбур жедач.  

На руке не все пальцы одинаковые. 

 

Гъилин хер фад алатда, мецин хер ваъ.  

Рана, нанесенная рукой, быстро заживает,  

языком нанесенная не заживает.  

 

Гъуьлягъди инсандин дабан яда, инсанди кьил.  

Змея бьет по пяткам, человек – по голове.  
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Гъуьлягъдин мез авай инсан.  

Человек со змеиным языком  

(о сплетнице). 

 

Гьакьунихъ къекъведайдаз гьахъ жагъидалди  

чан туьтуьнай акъатда.  

Пока ищущий справедливость  найдет, у него душа из горла вый-

дет. 

 

Гьар кицI элуькьайла гъил чилиз яргъи авуртIа,  

кикер аламукьдач.  

Если каждый раз хватать камень, когда лает собака,  

то пальцы на руке останутся без ногтей.  

 

Гьарда вичин рикIикай хабар гуда.  

Каждый говорит о своём сердце. 

 

Гьарда са чIар гайитIа, квасадияз чуру жеда.  

Если каждый человек подарит по волосинке,  

у безбородого появится борода.   

 

Гьардаз вичин рикI тирвал гурай.  

Каждому пусть дают по его сердцу. 

 

Деведин вичин суьрсет далудал ала.  

У верблюда еда на спине.  

 

Дилидан пелел карч жедач.  

У сумасшедшего на лбу рог не растает  

(в смысле: «что он сумасшедший, трудно определить).  

 

Дилидахъ яргъи япар жедач.  

У дурака уши не длиннее.  



143 

Душман кIвачариз килигда, дуст – чиниз.  

Друг в лицо смотрит, враг – на ноги. 

 

Дуьз гафуни рикIяй тIеквен акъудда.  

Правдивое слово в сердце оставляет след.  

 

Жуван мез жуваз бала я.  

Свой язык себе же мешает 

(Ср. Язык мой – враг мой). 

 

Жувахъ шехьдайди жуван кьве вил я.  

За тебя будут плакать твои два глаза  

(= человек должен сам постоять за себя). 

 

Жувахъ ялдайди жуван кьве гъил я.  

За тобой будут делать твои две руки  

(=человек должен надеяться только на себя). 

 

Зи кIвачин кIаниз чидайди ви кьилиз чидач.  

Что знает подошва моей ноги, не знает твоя голова. 

 

ИчIи гъилиз кицIни килигдач. 

На пустые руки и собака не посмотрит. 

 

КIвач цIуьдгъуьнайди къарагъда, мез цIуьдгъуьнайди ваъ.  

Ногой споткнувшись – встанешь, языком споткнувшись – нет. 

 

КIвачел алукIиз гуьлуьт, чубандиз лит.  

Ногам (для ног) –  чулки, чабану (для чабана) – войлок. 

 

КIвачер чими хьайила мекьивиликай хабар жедач.  

Когда ноги в тепле, холода не ощущаешь.  
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КIел авурдан вилер – экуь, кIел тавурдан вилер – буьркьуь.  

У ученого глаза зрячие, у неуча – слепые. 

 

КIула къачун регьет я, ахвудун четин.  

Взять на спину легко – спустить тяжело. 

 

Кайи лекьерал кьел алахун.  

На жженые печенки соль посыпать  

(ср. Сыпать соль на рану).  

 

Качалаз кьилихъай кичIеда, буьркуьдаз виликъай.  

Плешивый за голову трясется, слепой – за глаз. 

 

Кваса чуру къачуз фена, спелар галачиз хтана.  

Безбородый пошел покупать бороду, а вернулся без усов.  

 

Кесибдин рикI дагъ я, девлетлудин рикI – дар.  

Сердце бедняка – как гора [широкое],  

сердце богача – узкое [маленькое]. 

 

КицIиз япар атIайдакай кичIе жеда.  

Собака боится того, кто ей уши отрезал. 

 

Къван гадарна гъил чуьнуьхда.  

Камень бросает, руку прячет. 

 

Къекъведай кIваче цаз акьада.  

Если много ходить, хоть колючка в ногу попадет  

(в смысле:  «Если много возиться, что-нибудь получится»). 

 

Къуьлуьн фуаз, ракьун руфун кIанда.  

Для пшеничного хлеба железный желудок нужен. 
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Къуьр вилер ахъаз ксуда.  

Заяц спит с открытыми глазами. 

 

Къуьрен рикI авай аждагьан.  

Аждаха с сердцем зайца. 

 

Кьежей мез я, – кIанивал рахада.  

Свой язык, – что хочешь, то и говоришь. 

 

ЛагьайтIа, кьил тIар жеда, талгьайтIа – рикI.  

Скажешь – голова будет болеть, не скажешь – сердце. 

 

Масад патал шехьейди вилер амачиз амукьда.  

Кто плакал из-за чужого [человека], без глаз останется  

(= если заниматься чужими делами, свои останутся незавершен-

ными). 

 

Масадан гъилав гъуьлягъар кьада.  

Чужими руками змей ловит  

(ср. Чужими руками жар загребать). 

 

Мез ава – кьил хуьдай, мез ава – кьил хадай.  

Язык и сохранит голову, и разобьёт голову. 

 

Мез кьилиз бала я.  

Язык – горе для головы. 

 

Мез сарарик хьана, кьил – кIурарик.  

Язык за зубами остался, голова – под ногами. 

 

Мез хвейдан кьилел белакъведач.  

Кто свой язык придержит, сохранит голову от беды. 
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Мекьида гъил гешиндан кьулак.  

Рука озябшего за пазухой голодного. 

 

Меце сад, рикIе сад авайдавай яргъаз.  

Будь подальше от тех, у кого на языке одно, а в душе другое. 

 

Мугьмандиз ачух чин герек я.  

Гостю нужно открытое [радушное] лицо. 

 

Пулдин берекет квайтIа, ам гъиляй-гъилиз фидачир.  

Если бы деньги изобилие приносили,  

они из рук в руки не переходили бы. 

 

Рахардан сив кьаз жедач.  

Болтуну рот не закроешь. 

 

РикI акъудна къалуриз жедач.  

Сердце не вынешь и не покажешь. 

 

РикI тIа жедалди, гъилер тIа хьун хъсан я.  

Чем сердце будет болеть, лучше пусть руки болят. 

 

РикIе авайди – ваз, меце авайди – заз.  

Что на сердце – тебе, что на языке – мне. 

 

РикIиз вичин дуст чир жеда.  

Сердцем чувствуешь друга.  

 

Руфун гишиндиз ахвар къведач.  

С голодным желудком не заснешь. 

 

Руфун тух хьайила, мекьи жедач.  

С полным желудком и холод не страшен. 
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Руфун тух, вил ичIи.  

Желудок полон, глаза еще хотят.  

 

Руфуник каш кткайла, гъилерик гьерекет киткида.  

Когда желудок пуст, руки быстро двигаются. 

 

Са гъили ван ийидач, кьве гъилини яна кIанда.  

Одна рука не издает звук, нужны две руки. 

 

Сарар кьеридавай, вилер цIарудавай яргъаз хьухь.  

Будь подальше от человека с редкими зубами и серыми глазами. 

 

Сарар кьеридавай, велер цIарудавай яргъаз хьухь. 

Будь подальше от человека, у которого редкие зубы и серые глаза  

(примета: считалось, что такой человек мог сглазить, поэтому 

от такого человека люди отворачивались).  

 

Сарара кьал экъуьрундалда, руфун тух жеч.  

От того, что в зубах поковыряешься, сыт не будешь.  

 

Тапарар ийидайдан чин яру жеда.  

Кто врет, у того лицо краснеет. 

 

ТIуруни нез, тумуни вил акъудиз.  

Твоей ложкой ест, а черенком тебе же в глаз тычет. 

 

Тур – види, гардан – зиди.  

Меч – твой, шея – моя  

(о раскаявшемся человеке).  

 

УстIардин гъилер къизил я, ашукьдин бейтер.  

У мастера руки золотые, у ашуга –  песни. 
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Уьзуьагъ рикI шад я.  

С чистой совестью сердце радуется. 

 

Хайи кIвач яргъи, я куьруь жеда.  

Сломанная нога или удлиняется, или укорачивается 

(= испорченные отношения не восстановишь).  

 

Хъсанвал рикIелай алатун мумкин я,  

писвал садрани рикIелай алатдач.  

Хорошее с сердца сойдёт, может быть [забывается],  

плохое никогда с сердца не сойдёт [помнится]. 

 

ЦIай гине, яд мекве акъваздач.  

Огонь на подоле, вода на ладони не остаются. 

 

ЦIегь тIуьрдан кIилел цIай жеда.  

У съевшего козла на голове огонь горит 

(Ср. На воре шапка горит). 

 

Чилихъни япар ава.  

И у земли есть уши. 

 

Чин иерди ваъ, рикIиз кIаниди гуьрчег я.  

Красиво то лицо, которое любишь сердцем,  

а не то, которое красиво внешне. 

 

Чин чIулав хьун айиб туш, рикI чIулав тахьурай.  

Если лицо черное – не беда, лишь бы сердце не было черное. 

 

Чиниз регъуь жедайдахъ, туькьуьл рикI жедач.  

У стеснительного человека доброе сердце. 
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Чиниз регъуъ хьайитIани, руфуниз регьят жеда.  

Хотя стыдно лицу, но желудку приятно. 

 

Чуру цIегьрекни жеда.  

Борода и у козла растет. 

 

Шехь тавур алядиз мам гудач.  

Пока ребенок не заплачет, его грудью не кормят. 

 

Ширин меце гъуьлягъ тIеквендай акъудда.  

Сладкий язык змею из норы выманит.  

 

ЭрчIи гъил чапли гъилиз муьгьтеж тахьурай.  

Правая рука пусть не нуждается в левой 

(=сильный пусть не нуждается в слабом). 

 

Я руфун тух жедач, я дун – цIийи.  

Ни полного желудка, ни новой одежды. 

 

Я такьалтIар пул кIанда, я ширин мез.  

Или большие деньги нужны, или сладкий язык. 

 

Я чин кIанда, я астIар.  

Или лицо нужно, или подкладка  

(о наглом человеке). 
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Ара ад быркьыIд йишийне,  

гьараа йиркьыд ки улабахда чапар хъихьид руъура.  

Если в доме хозяин слепой,  

то и в гости придет прикрывающий глаза ладонью. 

 

Бук Iус йигади, хы Iвыс йигаардиш.  

Губы хотят, вымя не хочет. 

 

БыркьыIние, руъурайди, джуды улабас чара ваъасий.  

Слепой, если б мог, свои глаза вылечил. 

 

Ва лаъ выъыд бармак выды улаба ивилхьвара.  

Тобой поднятая шапка на твои глаза опустится. 

 

Вада гьухьуд ки са и, гытирды джыбрык кит Iид ки.  

Что тебе сказать, что к хвосту кошки привязать – нет разницы  

(= не умеешь держать язык за зубами). 

 

Вас гьацIадбыр изды гъилды кьанес гьацIара.  

То, что знаешь ты, знает моя пятка  

(= я все знаю гораздо лучше тебя, и не тебе меня обманывать). 

 

Виргъихда гывкъад ул нагъвалмыра увулц Iара.  

Глаз, который смотрит на солнце, слезами наполнится. 

 

Вирхьад яцад баIле кьваб ымырвыIх.  

Идущего быка в лоб камнем не бей. 

 

ВыIгъыIргъаIд духлаа гъил лимерихь.  

Не ставь ногу на шатающийся камень. 

 

Выды йивандыхда джыбыр хъумабама гаджакъыр,  

хьура гид хьыдынийды кьамч Iелийахда гамакъ.  
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Не посмотрев, остался ли хвост у твоей лошади,  

не смотри на косы впереди идущей женщины. 

 

Вырнийе гьыъыдире кьва Iд хыл архыйин,  

шурара гьыъыдире – йик I.  

От того, что сделал другой, руки спокойны,  

от того, что сделал сам, - сердце. 

 

Вырыхда гывкъад ул накьудире увцIуй.  

Пусть землей наполнится тот глаз,  

который смотрит [завидует] на соседа. 

 

Га Iшды ул накьудире увулц Iара.  

Голодный глаз только землей насытится. 

 

ГаIшды ул накьудире увцIуси.  

Ненасытный глаз только землей наполнится. 

 

Гъивилхъвад кьатIыед гIаIле кьырыб ырхаIд и.  

Лающей собаке в рот кость засовывают. 

 

Гъил «лийич!» - хьунийды диш кьатI руъуд, лийчинийды 

йиъи.  

Нога ломается не у того, кто сказал «прыгай», а у того, кто прыг-

нул. 

 

Гъилире къыдыкь къилквара, улире нехир ух Iуре.  

Ногами шкуру выделывает, глазами стадо охраняет  

(о том, кто пытается делать несколько дел сразу  

и ни одно  не делает нормально).  

 

Гьакь худа а.  

Право находится в кулаке. 
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Гьакьал джибе а, гьакь – худа.  

Ум – в кармане, справедливость – в кулаке  

(о несправедливости).  

 

Гьалганийды сарф джалганийе лебшура.  

Пользу от разговоров болтуна получает  

умеющий держать свой язык за зубами. 

 

Гьилды тили куубкьурдики, сакална еде гьаъара.  

Какой бы палец ни отрезал, одинаково больно.    

 

Джеведед кьул ялыхъа вирит Iедиш.  

Здоровую голову платком не  укутывают. 

 

Джеведед кьул ялыхъа виритIедиш.  

Здоровую голову платком не укутывают  

(не ищи себе проблем). 

 

Джуды бугъаза ад дал гьувгаардиш,  

маннийды уле ад чIар гьувгара.  

В своем горле бревно не видит,  

в чужом глазу волос замечает.  

 

Джуды бугъаза ад дал гьувгаардиш,  

маннийды уле ад чIар гьувгара.  

В своем горле бревно не видит, в чужом глазу волос замечает. 

 

Джуды ука ад дал гьуджувгур,  

маннийды уле ад чIумул гьабгура.  

Бревна в своем заду не видит,  

но видит щепку в чужом глазу. 

 

 



155 

Джуды уле ад дал уджувгур, маннийды уле ад чIар гьувгара.  

В своем глазу бревна не видит, в чужом даже волос замечает. 

 

Джуды ухьнире улере, вырды – улдире.  

Свое животом ест, чужое – глазами. 

 

Джуу чIуб гъа, мизыы юкь.  

Сам с ладонь, а язык – с локоть. 

 

Джурхуды нинди джанахъа рухуди нинды худ йыха виъи.  

Чем ласка мачехи, родной матери кулак лучше. 

 

Джыкды эдемиед кьат I ч Iире руъура.  

Низкий человек наполовину в земле  

(хитер и скрытен). 

 

Дуньйаадид лезет улабыр, джандид лезет сылабыр.  

Глаза счастливы лицезрением мира, тело счастливо зубами.  

 

Дур йыкьасдыхъаъ ул игъибхьуй.  

Чем имя испачкается, лучше глаз пусть ослепнет.  

 

Дуст улаба гакъара, душман – гъилаба.  

Друг смотрит в глаза, враг – в ноги. 

 

Етим ухуIнийды букIбыр эбире руъура,  

гел увухуIнийды – наIкыди.  

Губы того, кто вырастил чужого сироту, будут в крови [сожалеет];  

а у того, кто вырастил ягненка, - в молоке. 

 

Йивандис эг вырыхы Iди йыма Iлере ки гъил лаъ гьаъара.  

Когда коня подковывают,  осел тоже ногу поднимает. 
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Йигитахда са хьесым, езидахда – кьваIд.  

У джигита одно лицо, у язида [=лицемера] – два. 

 

Йик Iис гьаджагуд улис ки гьабгудиш.  

Того, кого не видишь сердцем, глазами  тоже не замечаешь.  

 

ЙикIид пана – ичи, ичиед пана – хьыв.  

Сердце поддерживает желудок, желудок поддерживает хлеб. 

 

ЙикIис гъаджагуд улис ки гьагвасдиш.  

Глаз не увидит то, что не видит сердце. 

 

ЙикIис гьаджагуйне, улабас ки гьагвадиш.  

Если сердцем не увидишь, глазом и подавно не увидишь.  

 

Качалара суьхьде джуды кьулис дава ваъасий. 

Плешивый в первую очередь о лекарстве для головы позаботился 

бы. 

 

КIакIал вахара, хыл дагул хъаъара, чIел ваъара – гIал.  

Камешек кидает – руку прячет, слово скажет – рот прячет 

(о том, кто сам делает, но сваливает на других). 

 

Кетхудиере ухнухда хыл сигыйне,  

касибес шывга вылцIад кал гьабгура.  

Когда богач засовывает руку за пазуху,  

бедняку кажется, что ему он что-то вытащит. 

 

Къалыйчиед хылабыр къизилед йиъи, гьа Iщыкьад – чIелбыр.  

У кузнеца руки золотые, у ашуга – слова [золотые]. 

Кь Iвад гъил са шалама йишири.  

Оказался двумя ногами в одном чарыке  

(о безвыходном положении). 
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Кьул ваха выъыйне, джыбыр секин видж викиси.  

Если голову разбить, хвост сам успокоится. 

 

Кьул сивигыр, джыбыр хыхъывкьас йигара.  

Отпустив голову, за хвост пытается удержать  

(о том, кто упускает хорошую возможность, лучший шанс).  

 

Кьул эдемиед хазна виъи.  

Голова – богатство человека.    

 

Кьуле ил ади йыкьамаъ умуд ки ывылгара.  

Пока в голове остается душа, надежда тоже остается. 

 

Кьулуу йыкьасды йыгъ баIликлаа гъаъ кихьир а.  

Судьба на лбу бывает написана. 

 

Кьырыб адишды миз виъи – шыв йигаарди рухьура.  

Язык без костей: что хочет, то и говорит.  

 

Кьырыб якыдире халкьад и.  

Кость держится силой  мышц. 

 

Лывырсад гьа Iйа Iга Iк хыл кимерихь.  

Не суй руку в кипящую кастрюлю. 

 

Маннийды уле ад ч Iар гьувгара, джуды ука ад дал гьувгаар-

диш.  

У другого в глазу волос видит, у себя сзади бревна не видит.  

 

Маннийыы ливхьид ул игъибхьуйхь.  

Пусть ослепнет глаз, смотрящий на другого  

(о зависти). 
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Мездик выъынийды хылабыр куулкьад.  

Тому, кто построил мечеть, руки отрезают  

(Эта пословица основана на реальных событиях. В ХI веке в селе-

нии Рутул была построена соборная мечеть. Она была так хорошо 

построена из полированного речного камня, скрепленного раство-

ром глины, замешанным на яичных желтках, что рутульцы не за-

хотели, чтобы мастер еще где-нибудь такую мечеть построил, по-

этому после окончания строительства мастеру отрезали правую 

руку).  

 

Ми ул ти улихда маIгьтадж мувугъуIй.  

Пусть один глаз в другом не будет нуждаться. 

 

Миз ублид виъи, йикI – гъыред.  

Язык – как у волка, сердце – как у зайца.  

 

Мизире йик Iиде вылц Iара, йик Iире – мизиде (гергыри).  

Язык рассказывает сердцу, сердце – языку  

(=кто-либо не может рассказать никому о том, что накипело на 

душе). 

 

Мизире кьулуу белаа выгыргара.  

Язык на голову беду приносит. 

 

МукIды гедеэне джан йигара, кьаIсды гедеэне – хал.  

В молодости тело нужно, в старости – дом.  

 

Мысга, гаIт кал, гъилябахъаъ сырхаIре.  

Всегда, как кошка, на ноги падает  

(говорят о человеке, который находит оправдание любому своему 

поступку, выходит из ситуации сухим). 
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Мыхьчебахьде мумыд гъилябыр ги.  

У обмана  ноги из слизи. 

 

Мыхьчийхда мымыд гъилибыр руъура.  

У лжи восковые ноги бывают. 

 

Пехилды ул накьудире увц Iуси.  

Завистливый глаз [только] земля насытит. 

 

Са убра зар а, са убра – рыIхъ.  

В одном ухе – алмаз, в другом – зола  

(о вспыльчивом, непредсказуемом человеке). 

 

Са хылидаа гап вич Iедиш.  

Одной рукой не хлопают. 

 

Са чIараклаа мичIри вуруъудиш.  

Из одного волоса борода не получится. 

 

Сант хыле лечешунийкла устар йикисдиш.  

Молоток в руки не бравший мастером не будет. 

 

ТIилиере балугъ хывылкьара.  

Пальцем рыбу ловит  

(о хвастовстве). 

 

Убруд на улабад арыди  гап виъи ад.  

Между глазом и ухом расстояние всего в ладонь. 

 

Ул уджувц Iудухъунды ухьун ки увц Iасдиш.  

Пока глаз не насытится, живот не заполнится.  
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Улабас гич Iере, хылабара гьаъара.  

Глаза боятся, но руки делают. 

 

Улис гьагуд йихь, убрыс ун хъыIхыIд – ваъ.  

Скажи то, что видел глазами, а не то, что слышал ушами.  

 

Хазна эдемиед гьакьалди вуруъура.  

Казна у человека в голове. 

 

Хиндадыяхда гьучIуд руд руъуд и.  

Вдова имеет девять прямых кишок. 

 

Хыл хайирес гыйгъаIд и, миз – угутас.  

Рука должна работать для добра, язык – для наставлений.  

 

Хылид кьване асиде выгара.  

Хочет сварить толокно в ладони  

(хочет все сейчас и  сразу). 

 

Хылик кид тIилябыр ки сакал руъурдиш.  

Даже пальцы на руке одинаковыми не бывают.  

 

Хылик кид тIилябыр ки са сындик кикардиш.  

Даже пальцы на руке не бывают полностью похожими. 

 

Хылире хыл силгъара, чIу Iкьбыр сагъу Iре.  

Рука руку моет – грязь смывается. 

 

Хылис высды мизис выр а.  

То, что должно было быть дано рукам, дано языку 

(О том, у кого язык хорошо подвешен, но делать ничего не желает).  
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ЦIии лювъунийыыла лаъ ц Iай лагъу Iре.  

На лице того, кто съел козу, огонь горит [выдает себя].  

 

ЧаIпалди мизира кьулий бела гывыргара.  

Грязный язык на голову беду приносит. 

 

ЧIаракляа чIумул гьаъара, рубадикляа – деве.  

Из волоса палку делает, из иглы – верблюда  

(кто-то преувеличивает). 

 

Шуунана гакъырдики, убрабыр йымаIледбыр и.  

С какой бы стороны ни посмотрел, уши ослиные.  
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«Агъ-агъ» кІури, ккюлра дарди гъядяхъну.  

 Кто «ляжка-ляжка» кричал, тот и без грудинки остался.  

 

Абдал кІул – ликариз бала.  

Дурная голова для ног – беда.    

 

Авамри, чан ликаризтІан, чан башмакьариз хъайивал апІуру.  

Невежда больше о своих башмаках заботится, нежели о своих но-

гах.  

 

Адми жарарин кьяляхъ дулурхур.  

Мужчина за спиной не судачит [= не должен судачить].  

 

Алдру кІул алдабтІуз шулдар.  

 Безголовому голову не  отрежешь.  

 

Арчул хил гагул хлихъ мюгьтаж дарибшри.  

Пусть правая рука не будет нуждаться в левой. 

 

Ахмакь’вал жвуваз бала ву.  

Глупость – беда для головы.  

 

АцІу уьл ккундуш, йикьназ жафа тув, унтІаз амкІ адапІ.  

Хочешь много хлеба, гни спину до пота. 

 

Аьгъдру кІул кІулиз бала.  

Пустая голова для человека беда.  

 

Аькьюл яшнаъ даршул, кІулиъ шул.  

Ум зависит не от возраста, а от того, что в голове.  

 

Аькьюлсуз кІул – бала ву.  

Глупая голова – беда.  
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Аькьюлсузрин юкІв мелзнаъ шул, аькьюллурин мелз – кІваъ.  

У глупца сердце на языке, а у мудреца  язык в сердце. 

 

Аькьюл-фикир адрур, ликар-хилар хъадруриз ухшар ву.  

Человек без ума, словно без ног, без рук. 

 

Аьхю кІарчар кІулиз гъагъ ву.  

Большие рога для головы тяжесть. 

 

Аьхюрин гардандихъ аьраба либцуз рякъ хъа.  

На шее старшего – дорога для арбы  

(старший опытнее и мудрее).  

 

Аьхюрин кІваъ айиб, бицІирин кІвантІариин шул.  

Что у старшего на уме, то у младшего на языке. 

 

Багахь хьашра, улариз ибар дярякъюр.  

Хоть и рядом, но глаза ушей не видят.    

 

Багъиш дапІнайи гьяйвнин силбариз дилигур.  

Дареному коню в зубы не смотрят.  

 

Балугъ кІулхъанди чІур хьуз хъюбгъру.  

Рыба гниет с головы.  

 

Балугъ ккунири шалвар кьяши апІур.  

Кто захочет рыбу, тот в воде ноги намочит. 

 

Бахтлу касдин мелз ширинуб шул.  

У счастливого человека язык сладок. 

 

Бирмишчина пІакьнакьчи бизар шулдар.  

Не устает тот, кто в ладоши хлопает и приказы дает.  
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БитІразна пис касдиз йирфар миван.  

К змее и злому человеку спиной не поворачивайся.  

 

БитІран кІулра, рижвра саб ву.  

У змеи что голова, что хвост  

(одинаково опасны).  

 

БитІран мелз айир – битІран чІал аьгъюр.  

Змеиный язык имеющий и змеиный язык знающий  

(о хитром, изворотливом человеке).  

 

БицІи тІубахьди дагълар ригъуз даршул.  

Мизинцем горы не переберешь.   

 

Бурж кайирин маш убгуру.  

У должника лицо горит. 

 

Вай гъюниъ, вай фуниъ.  

Что на плече, то и в животе.  

 

Варждин машар дяркънутІан, сарин ччвур аьгъяди ужу шул.  

Лучше узнать имя одного, чем увидеть сто лиц. 

 

ВаритІан ужузуб кучІал шул, кучІлин ликар мулхин шул.  

Самая дешевая – это ложь, у нее ноги из воска.     

 

Вуйибси гъапиш ушв цІабкуру.  

Скажешь как есть, рот скривится. 

 

Гаш фунтІан гъагъиб фукІара даршул.  

Нет ничего тяжелее пустого живота.  
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Гашу фун абцІишра, ул абцІдар.  

У голодного живот насытится, а глаз – нет.  

 

Гизаф лигру улиъ чІюрх абхъру.  

В любопытный глаз соринка попадет.    

 

Гизаф лицрурин лик кьуршиъ абхъру.  

Ноги в грязи у того, кто много ходит.  

 

ГучІ апІрурин маш лизи шулу, лихрурин – кІару.  

У труса лицо белое, у работяги – черное.  

 

ГучІбях улариинди, кучІлях гафариинди аьгъю шулу.  

Труса по глазам узнают, лжеца – по словам. 

 

ГучІбяхрин улар аьхю шул.  

У страха глаза велики. 

 

ГучІру улиъ ухди чІюрх абхъур.  

В трусливый глаз соринка быстро попадает.  

 

Гъааху улариин даъраху улар алаларахъри.  

Бодрствующий глаз пусть спящего не заметит. 

 

Гъеебхьу гаф дишла тІублан илбижрур ву думу.  

Услышанные слова на палец наматывает 

(говорят о догадливом человеке, который сразу все понимает). 

 

Гъилихуриз учІвру никк, тІимбил гъивуриз – фириникк.  

Кто работал, тому кислое молоко дали,  

а кто пальцами щелкал – парное  

(о несправедливости).  
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Гъишну кІури, хилиз гъюруб адар.  

Оттого, что поплакал, ничего в руки не придет.  

 

Гъубгу кІваин кьил алабхьрур.  

Больное сердце солью посыпает. 

 

Гъубхъу адмийин кІваъ айиб кІвантІариин шул.  

У пьяного что на сердце, то и на языке.  

 

Гъубхъу жвуваз гьюл кьамкьарихъди ву.  

Пьяному море по колено.  

 

Гъуншдин ул гъуншдиин шул.  

Соседский глаз за соседом следит.  

 

Гъунши писур гъашиш, гьергуб,  

слиб убццру гъабшиш, адабгъуб ужу ву.  

От злого соседа лучше убежать, больной зуб лучше сразу вырвать. 

 

Гъюбгъю лик я ярхи шул, я жикъи.  

Сломанная нога либо длиннее станет, либо короче.  

 

Гьар алахъуриз кIван сир мутуван.  

Каждому встречному свое сердце не открывай. 

 

Гьарсариз чан жан ширин ву.  

Каждому свое тело дороже  

(cр. Cвоя рубашка ближе к телу). 

 

Гьарури саб чІар тувиш, касайикк мужри шул.  

Если каждый даст по волоску, у безбородого борода появится.  
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ГьитІибкІну гъипІу мутмуйи фун адрабцІур.  

Краденая еда живот не насытит. 

 

Гьякьна нягьякь ахтармиш дарапІди,  

адми жаллатІарин хлиз мутуван.  

Не узнав всей правды, не отдавай человека в руки палача. 

 

Гьяракатну лик гъвандихъ йивуру.  

Спешащая нога о камень спотыкается.  

 

Дархи дадайин ярхи гарччил.  

У мачехи длинная ладонь [= бьет]. 

 

Даттлин кІул сабан алдабтІруб шул.  

Петуху только один раз голову режут.  

 

Дирбаш жилири хпир дурурччвур.  

Храбрый муж жену бить не будет.    

 

Дирбаш жилири хпириина хил за дарапІур.  

Храбрый муж на жену руку не поднимет. 

 

Дирибццрайи кІул биркаригъ мигъибиржан.  

Здоровую голову не перевязывай.  

 

Дугъан машнягъ саб сеъ дукІ гъябхьиш, саб ударра гъядя-

дябхьур.  

На его лицо горсть зерна насыплешь,  

ни одно зерно на землю не упадет  

(говорят о человеке со злым лицом). 

 

Дугъан саб кІул жанавринуб, тмуну кІул марччлинуб ву.  

У него одна голова волчья, другая – овечья  
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(говорят о человеке, который говорит или поступает нехорошо, а 

потом расстраивается, когда его ругают).  

 

Дугъу думу ляхин чан гардандиъ гъибисну.  

Повесил работу на свою шею  

(взял ответственность за ее выполнение). 

 

Думу жарарин мелзниинди улхура.  

Чужим языком говорит  

(о том, у кого нет собственного мнения).  

 

Думу кІирар имиди саб йишваъра увуз уж’вал адар.  

Тебе добра не будет, пока от своих клыков не избавишься. 

 

Думу кьял’ин илитуб рягьят ву, илдитубтІан.  

Легко на спину усадить, трудно со спины стащить.  

 

Думу ликар ккади – шилагь,  

хилар хъади – чулакъ, улар ади кур ву.  

Он с ногами, но хромой, с руками, но сухорукий,  

с глазами, но слепой.  

 

Дуст машнаъ, душман кьяляхъ улхуру.  

Друг в лицо говорит, враг – за спиной.  

 

Дустран тахсир машнаъ, ядкасдин тахсир кьяляхъ кІуру.  

О недостатках друга в лицо говорят, о недостатках врага – за спи-

ной.  

 

Душмандихъ йирфар михъирчан.  

К врагу спиной не становись. 
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Дюз гаф кІурур машназ лигур, кучІал апІрур – ликариз.  

Кто правду говорит – в лицо смотрит, кто лжет – под ноги. 

 

Дюрюбгъю кІул цІиларигъ мигъибтІан.  

Еще не покалеченную голову не обвязывай.  

 

Ебгру хъютлин ликриъ заз абсур.  

Прыгающей сороке в ногу заноза вонзается. 

 

Жанавар гъябкъган, дажди улар улчІюкьюру.  

Осел глаза закрывает, волка увидев. 

 

Жарарин кІваъ учІвуз даршул.  

В чужое сердце не влезешь.    

 

Жвуван акв дярябкъру улра герек дар.  

Не нужен глаз, который не видит родного света. 

 

Жвуван мелз жвуван душман ву.  

Язык мой – враг мой.  

 

Жвувахъ ишрудар жвуван кьюб ул,  

жвувахъ лихрудар жвуван кьюб хил ву.  

За меня плачут мои два глаза, на меня работают мои две руки.  

 

Жилиригъ саб маш дубхьну ккунду.  

У мужчины должно быть одно лицо.  

 

Жямяаьтдин мелз сифсиб шул.  

Народный язык, что сито. 

 

Зарбди гъажабгъну кІури, рижв кІулихъ хъубкьдар.  

Как быстро ни беги, хвост головы не догонит. 
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Иб архаин, кІул архаин.  

Если ухо спокойно, то спокойна и голова.  

 

Ибар али кар, улар айи кур.  

С ушами – глухой, с глазами – слепой.  

 

Игитрин маш саб шул, гучІбяхрин – кьюб.  

У храбреца одно лицо, у труса – два. 

 

Инсан машназ, гьяйван жилиз лигур.  

Человек в лицо смотрит, а лошадь в землю.  

 

Инсандин маш саб шул, ханжлин – кьюб.  

У человека одно лицо, у кинжала – два.  

 

Иццру слиб ухди адабгъ.  

Больной зуб сразу удали.  

 

ИчІи кІваинди мяълийир апІдар.  

Пустое сердце песен не поет.  

 

ИчІи хлиз ху либгдар.  

В пустую руку собака не смотрит.  

 

Ишуз ккун гъабшиш, сакъур ул’анна нивгъар гъягъюр.  

Плакать захочешь [если] – и из незрячих глаз слезы польются.   

 

Йитим ччил гъюбхюрин хил ччимдиъ шул.  

Кто осиротевшего ягненка вырастит, у того руки в масле будут. 

 

Йиччв кІваин гъабхьну кІури, ушвниъ меъли даршул.  

Оттого что про мед вспомнили, во рту слаще не станет.  
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Йишваъ ликар утІукьу йицси инкарди дийигъна.  

Словно упрямый бычок ногами упирается.  

 

КIарур вушра, кІваз манир ву.  

Хоть с лица смугл, а сердцу мил.   

 

 КІарур – кІваз манир.  

Черный, я [но] сердцу приятный.   

  

Кечлихьан кІул дацІрабхди гъузуз даршул.  

Плешивый не может не чесать свою голову  

(поговорка связана со следующей фольклорной историей: На го-

декане сидел плешивый, у него чесалась голова; почесав ее, он по-

вернулся к сидящим на годекане мужчинам и говорит, поворачи-

вая свою шапку то туда, то сюда и таким образом почесывая 

свою голову: «У моего отца была удивительная мельница: ее верх-

нее колесо то туда, то сюда поворачивалось»).  

 

КІари гъюбхюрин хил ччимдиъ шулу.  

Рука в масле будет у того, кто теленка вырастил. 

 

КІарчар хъауз гъушур, ибарра алдарди гъафну.  

Ушел рога нарастить, а вернулся и без ушей. 

 

КІарчариъ угал абхъу кьуну, кІул чамхикк ккивру.  

Чтобы избавиться от зуда в рогах, козел головы готов лишиться.  

 

КІваз дярябкъю шейъ улизра рябкъдар.  

Что сердце не видит, то и глаз не увидит.  

 

КІваин ал, мелзниинна гъюрадар.  

Есть на сердце, да на язык не идет  

(когда не могут что-то вспомнить). 
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КІван уччвувал зат абтІру мутму дар.  

Красота сердца никогда не приедается.  

 

КІвантІари мак апІури, силбари кьацІ алахьрур.  

Губами целует, зубами кусает 

(ср. Мягко стелет, да жестко спат). 

 

КІул алдабтІур кушарихъ ишудар.  

Кому голову отрезали, тот по волосам не плачет 

(ср. Снявши голову, по волосам не плачут). 

 

КІул алди ибшри, улубкIуз хункІ бихъур.  

Главное, чтобы голова была, а что на нее надеть – найдется.  

 

КІул гъубшиш, рижвра гъябгъюр,  

руб гъубшиш, мурсулра гъябгъюр.  

Если голова пролезла, то и хвост пройдет,  

если иголка прошла, то и нитка за ней. 

 

КІул ис гъапІган, душмник мукучан.  

Прояви милосердие к врагу, когда он склонил голову.  

 

КІул улупну, рижв ккадабгърур.  

 Голову покажет, а хвост спрячет.  

 

КІул уьбхюз ккундуш, мелзнан эвел апІин.  

Хочешь уберечь голову,  придержи язык. 

 

КІул’ина дарфиди, кІул уьбхюз даршул.  

Пока беда не придет, голову не бережёшь.  

 

КІултІан кІарчар аьхю духьна.  

Рога [стали] больше головы  
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(когда младшие становятся смелее старших  

и перестают слушать их наставления).  

 

КІураб сагъуб гъабшиш, йикк бихъур.  

Если кость здорова, то мясо нарастёт.  

 

Кур улариан нивгъ рубзур, гъуншдикан пай рубкьур.  

Из слепых глаз слезы катятся, значит, от соседа доля достанется. 

 

Кьюб хумурзаг саб хли дисуз даршул.  

Два арбуза одной рукой не удержать.  

 

Кьюбиб ликарра саб калушдиъ ахьну.  

Две ноги в одну галошу попали  

(о безвыходной ситуации).   

 

Кьюр шив гъадагъайиз, кьюб гъван гъадагъну, яв кІул убччв.  

Лучше двумя камнями голову разбить, чем двух жен брать. 

 

Кьялхъян гъапи гаф швякьрик кубкІур.  

В спину сказанное слово в пятку попадает.  

 

Кьяляхъ улхруган, битІруси фишфитар,  

улихь улхруган, сулуси гьяргьрар апІуру.  

За спиной – как змея шипит, в лицо – как лиса смеется  

(о лицемерном, коварном человеке).  

 

Кьяши мелзну фу вушра, кІур.  

Мокрый язык что угодно скажет.  

 

Лазим дарди ушв абцциш, ушвниъ шид убчІвур.  

Без надобности рот откроешь [если]– в рот вода попадет. 
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Лазим дарди ушв тІапІурин силбар чІат шул.  

Кто без необходимости рот открывает, у того зубы на улице ока-

жутся.  

 

Лал хилари гъапІуб, лагълагъ кІвантІари ипІуру.  

То, что немые руки сделали, болтливые губы скушают.  

 

Лизи хилариз жарарин зегьмет ккун шул.  

Белые руки чужой труд любят.  

 

Ликар кьяши дарапІди балугъардисуз даршул.  

Не намочив ноги, рыбу не поймаешь.  

 

Лихуз тІагъру гъабшиган, диришрайи бализ нана тувуз 

хъюгъру.  

Когда работать лень, не плачущему ребенку грудь давать начи-

нает.  

 

Ляхин адрури гъутур цІабхур.  

Кому делать нечего, тот затылок чешет.  

 

Ляхин мелзниинди апІруб дар, хилариинди апІруб ву.  

Дело не языком делают, а руками.  

 

Маллайиз «ча» кІарва – деребхьур,  

«ма» кІарва – дишла хил гьачІабккур.  

Мулле «дай» скажешь – не слышит,  

а «на» скажешь – сразу руку протягивает.  

 

Маллайикк хьуб фун кка.  

У муллы пять животов. 
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Маллайихьна хил тувган, яв тІубахъ тІубланар хъмиш лиг.  

Подав руку мулле, проверь, на месте ли кольца.  

 

Мархь убгъур – кІул кьяши шул, дерд убгъур – ул кьяши шул.  

Дождь прольется – голова намокнет, горе случится – глаза намок-

нут. 

 

Маш гюзгди, инсанвал уьмри улупуру.  

Каков с лица – зеркало покажет, каков человек – покажет жизнь.  

 

Машнаъ кІурур – инсанарин,  

кьяляхъ кІурур Аллагьдин душман шул.  

Кто в лицо говорит – враг для людей,  

кто за спиной говорит - враг для Бога. 

 

Машниин инчІ, кІваин миркк алир.  

На лице – улыбка, на сердце – лед.  

 

Машниин ригъ, кІваин миркк алир.  

На лице – солнце, а на сердце – лед.  

 

Мелз а, диди кІул уьбгъюру.  

Язык голову проломит.  

 

Мелз жакьвлин, юкІв битІран.  

Язык птичий, сердце змеиное.  

 

Мелз кІулиз бала ву.  

 Язык для головы беда.  

 

Мелз тюнтиб, юкІв гъюдлиб, учв рягьимлур шулу.  

Язык – острый, сердце – мягкое, а сам – милосердный.  
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Мелзнан зиин – йиччв, кІанакк – миркк.  

На языке – мед, под языком – лед 

(о двуличном человеке). 

 

Мелзну багахьра апІуру, ярхлара.  

Язык и приближает, и отдаляет.  

 

Мелзну йиччвра хуру, балара.  

Язык и мёд приносит, и беду.  

 

Мутму девлетлуйинуб вушра, касиб муздрин юкІв убгура.  

У скупого бедняка  за имущество богача сердце болит.  

 

Нягьякь ляхин апІайиз, гъвандиъ кІул гъивиш ужу шул.  

Лучше голову о камень разбить, чем плохое дело сделать. 

 

Пешкеш гъапІу малин силбариз дилигур.  

Дареной скотине в зубы не смотрят.  

 

Пиянурин кІваъ айиб мелзниинра шулу.  

У пьяного – что на сердце, то и на языке.  

 

Ригъбахъ, улари’ан нивгъ артухъ гъюру.  

Чем больше глаза трешь, тем сильнее слезы текут. 

 

Саб лакчикк кьюб кІул ккайир.  

Под одним платком две головы  

(о двуличном человеке).  

 

Саб хли кьюб хумурзаг мидисан.  

В одну руку двух арбузов не бери.  

 

Сабан фун хуррам апІин, хъа – юкІв.  

Сначала живот развесели, а потом – сердце.  
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Сабуну ул тмуну улихъ мюгьтаж дарибшри.  

Пусть не будет один глаз нуждаться в другом  

(пожелание самостоятельности). 

 

Савадсуз кас, улар ашра, кур ву.  

Неграмотный человек, хоть и с глазами, но слеп.  

 

Сулакк ккайи никкра чан машназ гъилигуб шул.  

У лисы и молоко такое же, как ее лицо. 

 

Сулхьан гьерхну: «Фукьан никк ккавукк?» – «Йиз машназ 

гъилигкьан», – жаваб тувну сулу.  

У лисы спросили: «Сколько у тебя молока?» – «Столько, сколько 

видишь на моем лице», – ответила она. 

 

ТІагъруриз гъубзруб сумплиз тІуб йивуб шулу.  

Лентяю достается работа – усы поглаживать.  

 

ТІубан шиб йиккхьан жара апІуз шлу мутму дар.  

Ноготь от пальца не отделить.  

 

ТІямягькрин ул абцІишра, фун абцІдар.  

У жадного глаз насытится, а живот – нет.  

 

Тур – явуб, гардан – йизуб.  

Меч – твой, шея – моя  

(просьба о прощении). 

 

Улар лигну кІури, юкІв дилибгиш, мутму дярябкъюр.  

Если сердце не заметило, то и глаза не увидят.  

 

Улиз – гъяркъюр, кІваз гъизигур ужу ву.  

Хорошо, когда то, что глаза видят, сердцу нравится.  



180 

Улихь гъябгърубдин кІарч уьбгъюр,  

кьяляхъ гъябгърубдин – лик.  

Кто впереди идет, рог сломает, кто позади – ногу.  

 

Улхьан «жан-жан» кІури, улхуру, кьялхъянди йикк адабтІуру.  

В лицо любимым называет, а со спины мясо вырезает.  

 

Уртахъди вуйи кІултІан, кІул’инди вуйи иб ужу ву.  

Лучше собственное ухо, чем одна голова на двоих.  

 

Устайин хиларна, шаирин гафар гъизилар ву.  

У мастера руки золотые, у поэта – слова. 

 

Ушв гъюбхиш, кІулра уьбхюз шул.  

Рот придержишь, и голову на плечах удержишь.  

 

Ушв дюбхну, гъул ипІуру, хил дюбхну, хал ккидипуру.  

Рот сбережешь – селом завладеешь, руки сбережешь – дом разо-

ришь.  

 

Ушвни кІул’ина йиччвра, балара хуру.  

Рот и мед, и беду приносит.   

 

Уьл ликриккан апІрурин фун адрабцІур.  

Кто на хлеб наступит, свой живот не насытит.  

 

Уьрдгин дюдюхна агъайин гъултугъ ацІуз шулдар.  

Живот утки и карман хозяина не наполнишь.  

 

Фициб тІуб алдабтІишра, иццру апІуру.  

Какой палец ни порежь, одинаково больно.  
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Фун абцІишра, ул адрабцІур.  

Живот насытить можно, а глаз – нет.  

 

Фун абцІну гъакІишра баладар.  

Сытым и умереть не страшно.  

 

Фун аьхю апІру касдин кІул аьхю даршул.  

Если живот большой, то голова – маленькая. 

 

Фун аьхюрин кІул аьхю даршул.  

При большом животе умной головы не бывает.  

    

Фун аьхюрихьан хал апІуз шлуб дар.  

Не построит дом тот, у кого большой живот. 

 

Фун ичІидиган, улариз фукІа рябкъдар. 

Когда желудок пуст, глаза ничего не видят.  

 

Фуниз даккниб саб гаркІал ву.  

Желудок переварит всё, кроме ножа. 

 

Халкьдин девлетназ хил ярхи гъапІурин мелз жикъи шул.  

Кто к народному добру руки протянет, тот себе язык укоротит.  

 

Халкьдихъ ишрурин уллан нивгъ кам даршул.  

Кто о народе плачет, у того глаза не просыхают.  

 

Харжи гаф адмийин кІваъ чІимирси абсру.  

Злое слово, как стрела: в сердце ранит. 

 

Хил ачухъурин, юкІвра ачухъуб шулу.  

У человека с открытой [щедрой] рукой и сердце открытое.  
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Хил ичІиди вуйири, гарччил йивур.  

У кого в руках ничего нет, тот в ладоши хлопает. 

 

Хил ичІирин, мелзра жикъи шул.  

У кого рука пуста, у того и язык короток.  

 

Хил’ан адабхъуб, хъана хъадабкну, хилиз гъюрдар.  

Что из рук выпало, обратно в руки не вернется.  

 

Хил’ин али тІубарра сабсдар шулдар.  

Даже на одной руке пальцы разные. 

 

Хилар марцциди дарурин, юкІв затра марцциди шулдар.  

Кто нечист на руку, нечист и сердцем.  

 

Хилин гагьниин аварши гъапIишра, аьгъю даршлур.  

Не оценит и халву, изготовленную на ладони  

(о неблагодарном человеке). 

  

Хуйиз чан ибар алдатІурихьан гучІ шулу.  

Собака боится того, кто ей уши отрезал.  

 

Хуйин гаф, хилиъ маргъ ади, апIин.  

С собакой говори с палкой в руках.  

 

Хъютлихъди дуст гъаширин ушв урслиъ шул.  

У того, кто с вороной дружит, рот в навозе будет.  

 

Хъял ка кІури, ницц гъанцІу йибкІуз даршул.  

От злости вошь зубами не убьешь. 

 

Хьадну амкІ удудубчІвиш, кьюрдну фун адрабцІур.  

Летом не попотеешь, зимой живот не наполнишь. 
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Хьадну кІул дурубхьурин, кьюрдну йигьаг дурубхьур.  

У кого летом голова не кипела, зимой и кастрюля не кипит. 

  

Цаларикра ибар ка.  

И у стен есть уши.  

 

ЦІибди улхбан бадали, саб мелз,  

гизаф хъпехъбан бадали, кьюб иб а.  

У человека один язык и два уха  

(чтобы больше слушать и меньше говорить).  

 

Чав гъапІу уж’вал улариан адабгърур ву.  

Сделанное добро из глаз вытаскивает [попрекает].  

 

Чакъал адру яркур даршул, ибар алдру дажи даршул.  

Нет леса без шакала и осла без ушей.  

 

Чан улиъ айи хамхар дярябкъри,  

жарарин улиъ айи чІар рябкъюра.  

В своем глазу бревна не видит, а в чужом волосок замечает.    

 

ЧІал аьгъдруриз чІал улупуз шул,  

аькьюл адруриз аькьюл тувуз шулдар.  

Не знаешь языка – можно выучить, нет ума – нельзя взять.  

 

ЧІимри жандиз зиян апІур, мелзну – кІваз.  

Стрела тело ранит, а слово – сердце. 

 

ЧІуру мелзну инсандиина бала хуру.  

Плохой язык беду приносит.  

 

ЮкIв шад вуйири мяъли апІур.  

Песни поет тот, у кого на сердце радость. 
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ЮкІв адабгъну улупуз шулдар.  

Сердце не вытащишь и не покажешь.  

 

ЮкІв дабгъну, мелзниин шекертІан, 

юкІв маниди вуйиси пуб ужу ву.  

Лучше с теплым сердцем горькую правду сказать,  

чем с ледяным сердцем – сладкие слова. 

 

ЮкІв хътру бабу кІул алдру бай гъахну.  

Мать без сердца родила сына без головы.  

 

Юкьуб лик ккайи гьяйванра алдабкуру.  

И лошадь  спотыкается, хоть у нее и четыре ноги. 

 

Я маш ккунду, я – астар.  

Либо лицо должно быть, либо изнанка.  

 

Яд инсандиз юкІв ачухъ мапІан.  

Чужому человеку свое сердце не открывай.  

 

Ярхи мелз айирин ляхнар жикъидар шул.  

У длинного языка дела короткие.  
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АIкIел' битIалаъани джиге ыхьа деш.  

Не оказался там, где раздавали ум  

(глупый человек). 

 

Аанче къул, къаанче бичее.  

Душа рабыни, внешность госпожи. 

 

Акьвал’ ахъаIна гьаъа, йыIкьал’ гьокийбы. 

 В лицо улыбается, а за спиной ругается. 

 

Акьвал’ иттура йишонаъа, йыIкьал’ – кьапIыра.  

В лицо сладко говоришь, за спиной – горько. 

 

Акьвал’ са эйгьи, йыIкьал’ медын.  

В лицо одно говорит, а за спиной другое делает. 

 

Акьвал’ сабы гьаъа, йыIкьал’сабы.  

В лицо одно говорит, а за спиной – другое. 

 

Акьвале уфтанда, аанче хъыIчы.  

С лица – красивый, а изнутри – гнилой. 

 

Батдагъ, ийкарни къелиххъа итIийкьан.  

Грязь к ходячим ногам прилипает. 

 

Бахт хыле авхъааххъан кар дешодун.  

Счастье в руках удержать невозможно.  

 

Борджнанкъуна миз', джитIаба воохьи.  

У должника язык короток. 

 

ВукIлен быIтике хъийгIан дешки.  

Голова у хвоста совета не спрашивает. 
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ВукIлена харабыйвалла – йикIен уцIур.  

Глупая голова – больное сердце.    

 

ВукIул' ишлемишдёохьихье, быIтид ишлемишхьес деш.  

Если голова не работает, и хвост не работает.  

 

ВукIул' югнахьее, быIтид югда ишлемишехьи.  

Голова если хорошая, и хвост хорошо работает. 

 

Вухьнес чlикайле гъайре гыргын кьабыл'да.  

Кроме ножа животу все подходит.  

 

Вухьун – инсанна душман.  

Желудок – враг человека. 

 

Гlалин къуlманыд мыкlахъаъан, мыкlаныд къуlмахъаъан.  

Язык, горячее остужает, холодное согревает. 

 

Гыргыни инсанаршина эб са вобна.  

Кровь у всех одинакова. 

 

Гьар инсанын гIал’ хылеква утIумаъас деш.  

Каждому человеку рот рукой не закроешь.  

 

Гьар йигъыс хабарбышихъа кIыры гьидёвее,  

кIырыбы аIмаленчилхъа сакIалас.  

Говорят, если каждый день новость не услышишь,  

ослиные уши вырастают.  

 

Гьелен хыл' касибламишхьес деш.  

Дающая рука бедной не становится. 
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Гьелен хыл' югун водун.  

Дающая рука –  хорошая.    

 

Джагварани никнее кIаарна чIаIр хъуваацIана.  

В белом молоке черный волос хорошо заметен. 

 

Джуваб эгьес телесмиш мехьи, геледжагъ гозетэъэ.  

Не спеши открывать рот, прежде подумай о последствиях. 

 

Джуни улена алахьвар къидевджу,  

мерункъуни уле чIаIр тIабал’ гьааъа.  

В своём глазу бревна не видит, в чужом – волосинку ищет. 

 

Диварыхъад улепбы дехьейид, кIырыбы водунбы.  

У стен, хотя нет глаз, есть уши. 

 

Дюзгунын джуваб улпбышис эта.  

Правдивое слово глаз вышибает.  

 

Жирафна гардан хылийба вухьейиб, йикI кIылда водун.  

У жирафа шея длинная, а седце маленькое.  

 

Зер ненкъухъабый, манкъун хыл' хьыняале.  

У кого корова, у того рука в масле [= не нуждается].  

 

Иш быIтиле гимиыийгъал.  

Работу с хвоста не начинай. 

 

Иш гIалика деш, хылепбышиква гьааъа.  

Работу не словами делают, а руками. 

 

Иш гьидяаъанкъун миз хъаIлана воохьи.  

У бездельника язык злой. 
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ЙикI аIкьдахьее, джигабыд аIкь хъехьи.  

Если сердце широкое [= дружелюбное], и места становится  

больше.  

 

ЙикI гёдхьанни джигее, нагъбыд хаIдда.  

Где горе [букв. «где сердце горит»], там много слез.  

 

ЙикI ицIомцIаранкъI, нагъбы адайли.  

Если сердце горит [= скорбит], слезы приходят [идут]. 

 

ЙикI– суIвайн, миз – иттуна.  

Сердце – лисье, язык – медовый.  

 

ЙикI хъеххъуйнкъаI, мизиб хъооххъа.  

Когда сердце высыхает [= страдает], и язык [= слова] высыхает. 

 

ЙикI хъодху хъыгъайшес эйхьи деш.  

Сердце вынуть и показать невозможно. 

 

ЙикI шадехьенкъаI, джаныд шадехьен.  

Если сердце радуется, то и телу хорошо.  

 

ЙикIедын идейгьена, дост дешорна.  

Кто сердцем не делится, тот и не друг.  

 

ЙикIеедын гыргын хунащейс йишонаъас ыккан деш.  

Не все, что в серце накопилось, нужно рассказывать жене.  

 

ЙикIеенче йикIеехъана йаIхъ джитIаба вобна.  

Из сердца в сердце дорога короткая.  

 

ЙикIекле улеббышиле экIда къеджи югуный писин.  

Сердце  раньше глаза видит и плохое, и хорошее.  
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ЙикIен ыкIар, ярайнчиле уцIурыка водун.  

Муки сердца тяжелее боли от раны. 

 

ЙикIес азадыйвалла гьувее, джанан чис ыкканан гьаъан.  

Если сердцу дать свободу, тело все, что желает, делает.  

 

ЙикIес декканан гьимаъа.  

Не делай того, чего сердце не желает. 

 

ЙикIес декканан, улепбышикIле къеджи деш.  

Чего сердце не хочет, и глаза не видят.  

 

ЙикIес ыкканан, улепбышикIле экIда къеджи.  

Что нравится сердцу, то глаза быстро замечают. 

 

ЙикIес ыкканан, улепбышисыд кьабылехьен.  

Что любо сердцу, то и глазам нравится.  

 

КIаана джуле разийра, сагъна джуле наразийра.  

Хромой собою доволен, а здоровый – нет. 

 

КIаарни йикIен кIаарын ишбы гьаъа.  

Чёрное сердце совершает чёрные дела.  

 

КIалыш къелилин – кьаIсинкъун лышан.  

Галоши на ногах – признак старости.  

 

Касибийвалин йыIкь гьакьвараъа.  

Бедность спину ломает. 

 

Кахтудее хыт'хьал' хъегы, касибее хьол' гьау.  

Богатый почесал грудь, у бедного зуб заболел 

(= на щедрость богатого не рассчитывай). 
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Къарыйлхъа ипакан дон аляэйид, джегьиллемишийхьес деш.  

Старуха, если даже в шелк оденется, в молодую не превратится.  

 

Къаш хъааъава, ул’ къигъмаагьа.  

Поправляя бровь, глаз не выколи. 

 

КьаIрар арына, кьаIрар айкIанна.  

Кто с пустыми руками приходит в гости,  

тот с пустыми руками и уходит. 

 

Кьомахъа ыIхдихыI, башда дехье.  

По голове пока не стукнешь, ума не наберешь. 

 

Мерынкъун джуваб алетIассе, хыл' гьадкьурий югда водун.  

Боль сломанной руки стерпеть легче, чем несправедливость. 

 

Миз' авхъее – кале саламатда авхвас.  

Придержи язык – и голову  сохранишь. 

 

Мизеква итут охьанас эйхьен, авгъуб воохьена.  

 Языком и мёд, и яд кушают.  

 

Мизеле къайккыйн джуваб, дюнйейлхъа еймишехьен.  

Выпущенное языком слово на весь мир разлетается. 

 

Мыссына вухьун тохааъас  воохьена, мыссына ул’ тохувхьес 

деш.  

Голодный живот насытится, а голодный глаз – нет. 

 

Одхьуний хаIдда ыхьайнкъаI,  

вухьун вукIийкIар, вур-вур гьаъанкъаI, вукIул’ укийкIар.  

От излишества еды, живот болит, от излишества разговоров – го-

лова.  
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Писди инсанни гIале, итуд заIгьарылхъа сийкIал.  

Во рту плохого человека и мёд превращается в яд.  

 

Са дене чIаIрна, саххъал дешобна.  

Один волос – не борода. 

 

Са кIалышеехъа кьодле къел' кIядаччен дешки.  

В одну галошу две ноги не ставят.  

 

Са къелил' ийкарна дешки.  

На одной ноге не ходят. 

 

Са къелил' инсан ийкар деш, са текарыл' аIраба хъаъакIан 

деш.  

На одной ноге человек не ходит,  на одном колесе арба не катится.  

 

Са мизел', шенса-фыкрее.  

Одно – на языке, другое – на душе. 

 

Са фыкыр йикIее гьабсыр, мебна гIаленче хъыгъмабадчи.  

Одно в сердце оставив, другое языком не говори.  

 

Са хлен тIыбарыд джурайнбы водунбы.  

Одной руки и то пальцы разные.  

 

Са хылека гьелен, шенсанчика аляатIан.  

Одной рукой дают, другой рукой берут. 

 

Са хылека иш гьимааъа.  

Одной рукой не работают. 

 

Са хылеква гьидевъу, шениса хылеква алетIас деш.  

Не дав одной рукой, невозможно брать другой.  
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Са хылеква хуIваэхьа, шенсанчика чIирхамбы аляъа.  

Одной рукой обнимает, другой рукой [лицо] царапает. 

 

Са хылен тIыбаарыд акарада эйхьи деш. – Пальцы одной руки 

и то неодинаковые. 

Са чарухеехъа кьоIдле къел эшен дешки.  

В один чарык две ноги не ставят. 

 

Силибы дешхье – джаныд дешин.  

Нет зубов – нет здоровья.   

 

Силибыше гIал' уфтанхъаъа, ишин – инсан.  

Зубы рот красят, работа – человека. 

 

Сихнарийн хлеббы ишыхекванбы ээхьи.  

У вора руки зрячие.  

 

Сихнарийни вукIлеенче кума хъигъеечIи.  

С головы вора дым поднимается.   

 

ТIубука гьидягу, ил’дийхьар (башда дехье).  

Пока пальцем не покажут, сам не догадается. 

 

Танбалын пышнебы къурыхъехьи, ишлеганынбы чуIва хъехьи.  

У ленивого человека губы сухие, а у трудолюбивого всегда влажные.   

 

Улен йаIхъ воб цIыцIааъа.  

Глаз дорогу измеряет. 

 

Уфтанни джувабын йикI сабыреехъа хъаляъа.  

 Хорошее слово сердце успокаивает. 

Уфтанни джувабын йикI шадаъа.  

Ласковое слово сердце радует. 
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Уфтанын джуваб йикIее ахван.  

 Хорошее слово в сердце остается.  

 

Уфтанын джуваб темизни йикIеенче хъигъечIи.  

Красивые слова от чистого сердца исходят. 

 

ХъаIйкьананкъвее къелбы ал'зедаччи.  

У труса ноги легкие [=быстрые]. 

 

ХъаIйкьанна улеббышике ацIахьи.  

Трусливого по глазам узнают. 

 

Хъабыйни къисматыс мыкI увхуIмийхаI.  

Не пинай выгоду ногой  

(= не отказывайся от  шанса получить какую-то выгоду).  

 

Хыледын кар, хыленче къимекка.  

То, что в руке, в руках держи.  

 

Хылека гьелен, къелика къещен.  

Руками дают, ногами забирают.  

 

Хылеква темизийвалла гьааъа.  

Чистоту наводят руками.   

 

Хылен хыл’ аххъее, къала аляаъас.  

Если рука руку поддержит, то и крепость можно построить. 

 

Хылен хыл’ гьойгъал, хыленыд акьва.  

Рука руку моет, а руки – лицо. 

 

Хыленче къайиккыйн, йыIкьалхъа сийкIалан дешки.  

То, что ушло из рук, назад не возвращается.   
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ГIияйнчIинай эния хехзар кики телIхоси ану.  

Если ребенок не заплачет, мать ему груди не даст.   

 

Гъ’айлъай мусно, релIилъай лIузан ками рохъхоси ану.  

Не жалуются на недостаток волос в молоке и костей в мясе.  

 

Гъ’аназаз рекьизахъ ракькин р’укьхоси. –  

Рук женщины даже земля боится.  

 

Гьереси рожес кIончIу кIотIоно йичихоси.  

У лжи одна нога короткая. 

 

Гьереси мецрес гьуни кIетIус, кIончIуце кIотIоно ричихоси.  

Дорога неправды короче, чем ноги кошки.  

 

Гьуни махъ’и, къ’им шиго.  

Дорогая длинная и голова целая.  

 

ГьутI ялъру гулукь, гулу ялъру къ’ида.  

У кого язык, тот на коне, а у кого конь – пешком. 

 

ГьутIкьо нуци, рокIелъ загьру.  

На языке –  мед, а на сердце –  яд.  

 

ЖекIуз рокIкьоси лъарнокин рийхоси ану.  

То, что на сердце у чужого, никто не знает.  

 

ЖекI аха мискин одихоси.  

Живот [обжорство] разоряет человека. 

 

Инсанез рокIкьоси шебин гьутIкьо ричихоси.  

Что на душе у человека, то   и на языке бывает.  
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Инсанес ах рицIлъин рокIу рицIхоси ану.  

Оттого что живот набивается, сердце не насыщается.   

 

КIуклIа бигу ёлъ, нелъалIси къ’имва руйси.  

Шапка хорошая, а голова пустая.  

 

Къ’имзо озаси лIеху йукайхану, жекIуз озаси мус букайх.  

В своем глазу бревна не видит, а в чужом соринку замечает.  

 

Кь’опIос махI бийринчIинай, рилъис гьаху йацIинчIи.  

Пока не понюхаешь запах навоза [пока навозом поле не удоб-

ришь], рот маслом не наполнится.   

 

Мецрелъ лIуза ричихоси ану.  

Язык бывает без костей.  

 

Мецрелъ нуцин ёлъ, загьрун ёлъ.  

На языке бывает и мед, и яд.  

 

Несир содер эзун асно, в’алъер эзун мочин букайхану.  

Глядя в небо, он не видит землю под ногами.  

 

Озури  б’укьнокIу, рекьа никъав.  

Глаза боятся, а руки упрямы.  

 

Ракъ’утIа ханнай, рескьо рачи.  

Если много откусишь, то в глотке застрянет. 

 

Рекьа – рекьа, рекьа хIухI эсайхоси.  

Рука руку моет, а руки – лицо.  

 

Хизаз акьиру Аллагьес тушман, адаз акьиру инсанес тушман.  

Кто говорит за спиной – враг Аллагьа,  
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кто говорит в лицо – враг человека.   

 

ХотIохъ къец тутинчIинай, рилъис гьахъу йицIхоси ану.  

Если сапог грязью не наполнится [если человек не поработает],  

то и рот маслом не наполнится.    

 

Хъ’одононин озаз йолIиххоси мов.  

Из слепого глаза  тоже идут слезы.   

 

Хъидолъно ричихоси ёлъ ахIяби.  

У стен тоже бывают уши.  

 

ЦIогьор жекIус кIончIу кIотIоно йичихоси.  

У вора нога короткая бывает.  

 

Эжезисно ричихоси гIолохъанав рокIу.  

У взрослых сердце бывает молодое.  

 

Эчру жекIус рекьа озкьо рачи,  

гIолохъан жекIус мешокIлакь рачи.  

У старика рука над глазами бывает [чтобы хорошо видеть], 

а у юноши над усами [чтобы закручивать усы].  
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БáйлIи гьṓб ххабарла бáсан, бḗхъо вόсан бежа сIсIадаб.  

В лицо говорит красивые слова, а за глаза готов дать пинка  

(о лицемерном человеке). 

 

Галъв йекIāла ун букъдēда.  

Чтоб носить шапку, нужна голова. 

 

ГІадале унад гъабалъа гIакъуба гудēда.  

Дурная голова ногам покоя не дает. 

 

ГьекIучI квадан йецІилІ маза гошаб гьайдēда.  

В чужом доме и   обычный хлеб кажется вкусным. 

 

ЍлIи йиханна гьадáм ссӣн гъáбачIихъ вáцIиннēда,  

ѝлIи идалла – бáйлIи вацIиннēда.  

Недруг смотрит на обувь, а друг – в лицо. 

 

Йéлуд йела вушѝнналълъи йáсIсIалъихв.  

Рука руку моет. 

 

ЙакIвелІан цциб – элан къинв.  

На сердце – зима, во рту – лето  

(о лицемере).  

 

Малъидасуб бахъинхв гъаб, кІасадасуб бахъиннеда.  

Нога сломается не у того, кто посоветовал прыгнуть,  

а у того, кто прыгнул. 

 

УналІа акъул икІидакІāда гъабачІ акъуба басІсІидēда.  

Если голова не работает, ноги мучения видят.  

 

Хинта дицІадала гьачІа бицІихв.  

Хоть живот и полный, глаз не насытился. 
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ХІеренаб каламд гьадамссви йавкІва табагьидēда.  

Ласковое слово смягчает сердце человека. 

 

ХхиналІ ун дицІāдала акъул биъидасс.  

Хоть поседел, ума не набрал.  

 

Ххинтлъа йиханна дāн – бесун.  

Единственное, чего не любит живот, – нож. 

 

ЦибулI милъла, къоролелъилI йакIвала седда дан ида.  

имний день и сердце вдовы схожи (т. е. переменчивы). 
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